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AtriCure® GlidepathTM Tape Instrument Guide

Instructions for Use

EN INSTRUCTIONS FOR USE ENGLISH

AtriCure® GlidepathTM Tape Instrument Guide

GLIDEPATH TAPE INSTRUMENT GUIDE

NOMENCLATURE (SEE FIGURE 1)

[1] Lateral Tab
[2] Distal Pocket 
[3] Instrument Attachment Tip

[4] Red Elastic Leader
[5] Primary Transfer Tape (Clear)
[6] Accessory Ribbon

DESCRIPTION
The AtriCure Glidepath™ Tape (Guide) is a single patient, surgical device designed to facilitate the guidance of surgical 
instruments through soft tissue during general surgical procedures.
There are three families of Guides for use with ATRICURE ISOLATOR Devices. 

• The Snap Guide (See Figure 1) is designed to fit devices that have the integral permanent attachment tip.
• The Press Guide (See Figure 1) is designed to fit instruments without integral attachment tips. 
• The Detachable Guide (See Figure 1) is designed to fit devices that have the integral detachable attachment tip.

INDICATION FOR USE
The AtriCure Glidepath™ Tape is a sterile, disposable device for use in general surgical procedures.

CONTRAINDICATIONS
• None Known

 WARNINGS 

To avoid the risk of patient infection, inspect the product packaging prior to opening to ensure that the sterility barrier is not 
breached. If the sterility barrier is breached, do not use the Guide. 

  PRECAUTIONS
• Carefully read all instructions for the AtriCure Glidepath™ Tape (Guide) prior to using the device. Failure to properly follow 

instructions may lead to injury and/or may result in improper functioning of the device.
• Do not re-sterilize or reuse the Instrument. Resterilization may cause loss of function or injury to the patient. Single Patient 

use only. 
• Ensure Guide is removed from the surgical field prior to the completion of the surgical procedure. 
• If the Guide incorporates the press fit connection feature, ensure that the Guide is removed from the clamp and sterile field 

prior to ablation.

INSTRUCTIONS FOR USE
SET UP
1. Examine the packaging of the devices to ensure the sterility of the product has not been breached. Remove the sterilized 

instruments from their package per standard sterile technique.
POSITIONING OF GLIDEPATH
TAPE GUIDE
2. The Guide may be used with commercially available general dissection or surgical clamping tools (auxiliary tools) to create 

and maintain a dissection plane that facilitates placement of the ISOLATOR clamp around structures per standard surgical 
technique.

3. Secure the proximal end of the Guide to the sterile drape near the surgical site.
4. Insert the distal end of the auxiliary tool completely into the distal pocket of the clear ribbon portion of the Guide. 

(See Figure 2) 
5. The distal portion of the Guide will remain attached to the auxiliary tool during positioning. 
Note: Lubrication may be applied to the Guide at the user’s discretion.
6. Once the desired placement of the Guide is achieved, use a grasping device to grasp one of the Lateral Tabs (Figure 3) 

on the Guide and remove it from the auxiliary tool. Externally secure the distal end of the Guide near the surgical site. 
(See Figure 3)

Note: If an articulating dissection tool is used, un-articulating the device may facilitate removal of the Guide.
7. If desired, the Guide can be used for soft tissue retraction or to introduce additional Instruments through the previously 

created dissection plane. 
8. If the Guide incorporates a snap feature, refer to steps 11-12 for instrument exchange.
9. If the Guide incorporates a press feature, refer to steps 13-17 for instrument exchange.
10. If the Guide incorporates a detachable feature, refer to steps 18-21 for instrument exchange.

INSTRUMENT EXCHANGE
(SNAP GUIDE)
11. Prior to attaching the Guide to the ISOLATOR clamp, unclamp the proximal end of the leader from the sterile drape.
12. While holding the Guide, insert the instrument attachment pin into the ISOLATOR clamp attachment tip. Once Guide is 

attached, do not attempt to remove by forcibly pulling on Guide. (See Figure 4)

INSTRUMENT EXCHANGE
(PRESS GUIDE)
13. If using an AtriCure Instrument Press Guide, attach the guide to the distal tip of the ISOLATOR per standard surgical 

technique.
14. Use the guide to facilitate the placement of the ISOLATOR in the previously created positioning plane.
15. Carefully remove the guide from the distal jaw after ISOLATOR placement. 
NOTE: The Press Guide is to be removed prior to ablation. (Refer to Step 22)
NOTE: The accessory ribbon allows the surgeon to create a dissection plane in one direction (inferior or superior) and maneuver 
the tape and leader through the dissection plane so that an instrument (clamp) can be used from the opposite direction. 
16. If it is required to reverse the direction of device placement, the accessory ribbon is attached to the distal pocket of the 

primary transfer tape. 
17. After creation of the dissection plane, pull the distal end of the primary tape while providing counter traction on the 

proximal end of the accessory ribbon so that the leader is pulled through the dissection plane.

INSTRUMENT EXCHANGE (DETACHABLE GUIDE)
18. Prior to attaching the Guide to the ISOLATOR clamp, unclamp the proximal end of the leader from the sterile drape.
19. While holding the Guide as shown, in the illustration below, align the rib with top surface of distal jaw and insert the 

Instrument Attachment Pin into the ISOLATOR attachment tip (Figure 4) and turn clockwise 180° until secured. Once Guide 
is secured, do not attempt to remove by forcibly pulling on Guide.

20. If it is required to reverse the direction of device placement, the accessory ribbon is attached to the distal pocket of the 
primary transfer tape. 

21. After creation of the dissection plane, pull the distal end of the primary tape while providing counter traction on the 
proximal end of the accessory ribbon so that the leader is pulled through the dissection plane.

REMOVAL AND DISPOSAL
22. To remove the Press Guide Attachment Tip from the Instrument, place a grasping instrument at the distal end of the 

Instrument and carefully back the Attachment Tip off the Instrument Jaw using a rotating motion.
23. To remove Detachable Guide Attachment Tip from the Instrument, hold the Guide and turn counter-clockwise 180°.
24. Ensure Guide is removed from the surgical field prior to the completion of the surgical procedure. Discard the Guide after 

use. Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal or recycling of device components.

HOW SUPPLIED
The Guide is supplied as a STERILE instrument and is for single patient use only.
Sterility is guaranteed unless the package is opened or damaged. 
Do not resterilize.
Do not use the guide after the expiration date indicated.

RETURN OF USED PRODUCT
If for any reason these products must be returned to ATRICURE, a return goods authorization (RGA) number is required from 
ATRICURE prior to shipping. 
If the products have been in contact with blood or body fluids, they must be thoroughly cleaned and disinfected before packing. 
They should be shipped in either the original carton or an equivalent carton, to prevent damage during shipment; and they 
should be properly labeled with an RGA number and an indication of the biohazardous nature of the contents of shipment.
Instructions for cleaning and materials, including appropriate shipping containers, proper labeling, and an RGA number may be 
obtained from ATRICURE, Inc. 

 CAUTION: It is the responsibility of the health care institution to adequately prepare and identify the products for 
shipment. 

DISCLAIMER STATEMENTS
Users assume responsibility for approving the acceptable condition of this product before it is used, and for ensuring that the 
product is only used in the manner described in these instructions for use, including, but not limited to, ensuring that the product 
is not re-used. Under no circumstances will AtriCure, Inc. be responsible for any incidental, special or consequential loss, damage, 
or expense, which is the result of the deliberate misuse or re-use of this product, including any loss, damage, or expense which is 
related to personal injury or damage to property.
This Instruction for Use describes the procedures for proper use of the products. Any deviation from these procedures, which may 
compromise the function of the products, is the responsibility of the user.

DE BEDIENUNGSANLEITUNG DEUTSCH

AtriCure® GlidepathTM-Instrumentenführungshilfe mit Band

GLIDEPATH-INSTRUMENTENFÜHRUNGSHILFE MIT BAND

NOMENKLATUR (SIEHE ABBILDUNG 1)

[1] Seitliche Lasche
[2] Distale Tasche 
[3] Instrumenten-Befestigungsspitze

[4] Rote elastische Führung
[5] Primäres Transfer-Klarsichtband
[6] Hilfsband Abnehmbar

BESCHREIBUNG
Das AtriCure Glidepath™-Band (Führung) ist ein zur Verwendung bei einem einzigen Patienten vorgesehenes chirurgisches 
Produkt und ermöglicht bestimmungsgemäß bei allgemeinchirurgischen Eingriffen die Führung chirurgischer Instrumente durch 
Weichgewebe hindurch.
Zur Verwendung mit ATRICURE ISOLATOR-Instrumenten sind drei Führungsproduktfamilien erhältlich: 

• Die einschnappbare Führung (siehe Abbildung 1, Snap) ist für Geräte mit permanent integrierter Montagespitze 
vorgesehen.

• Die eindrückbare Führung (siehe Abbildung 1, Press) ist für Instrumente ohne integrierte Montagespitze vorgesehen. 
• Die abnehmbare Führung (siehe Abbildung 1, Detachable) ist für Geräte mit abnehmbarer integrierter Montagespitze 

vorgesehen.

ANWENDUNGSGEBIET
Das AtriCure Glidepath™-Band ist ein steriles Einmalgerät zur Verwendung bei allgemeinchirurgischen Eingriffen.

KONTRAINDIKATIONEN
• Es sind keine bekannt.

 WARNHINWEISE 

Zur Vermeidung des Infektionsrisikos für den Patienten die Produktverpackung vor dem Öffnen inspizieren, um sicherzustellen, 
dass der Sterilschutz unversehrt ist. Bei beeinträchtigtem Sterilschutz die Führung nicht verwenden. 

  VORSICHTSMASSNAHMEN
• Vor dem Gebrauch des AtriCure Glidepath™-Bands (Führung) alle Anweisungen für das Produkt sorgfältig durchlesen. Jede 

Missachtung der Anweisungen kann Verletzungen und/oder Fehlfunktionen des Produkts zur Folge haben.
• Das Instrument nicht erneut sterilisieren oder wieder verwenden. Erneute Sterilisation kann die Funktion des Geräts 

beeinträchtigen oder zu Verletzungen beim Patienten führen. Nur für einen einzigen Patienten verwenden. 
• Achten Sie darauf, die Führung vor dem Beenden des chirurgischen Eingriffs aus dem Operationsfeld zu entfernen. 
• Bei einer Führung mit eindrückbarem Verbindungselement sicherstellen, dass die Führung vor Ablationsbeginn von der 

Klemme und aus dem sterilen Bereich entfernt wird.

BEDIENUNGSANLEITUNG
MONTIEREN
1. Überprüfen Sie die Verpackung der Geräte, um sicherzugehen, dass die Produktsterilität nicht beeinträchtigt ist. Nehmen 

Sie das sterilisierte Instrument entsprechend steriler Standardtechniken aus der Verpackung.
POSITIONIERUNG DER GLIDEPATH-
INSTRUMENTENFÜHRUNG
2. Die Führung kann mit handelsüblichen generellen Trenn- oder chirurgischen Klemminstrumenten (Zusatzinstrumenten) 

verwendet werden, um eine Trennebene anzulegen und zu wahren, die die Platzierung der ISOLATOR-Klemme mit üblichen 
chirurgischen Techniken um Zielstrukturen herum erleichtert.

3. Das proximale Ende der Führung nahe des Eingriffsbereichs am sterilen Abdecktuch fixieren.
4. Das distale Ende des Zusatzinstruments vollständig in den distalen Einschub des Klarsichtband-Abschnitts der Führung 

einführen. (Siehe Abbildung 2.) 
5. Der distale Abschnitt der Führung bleibt während der Positionierung mit dem Zusatzinstrument verbunden. 
Hinweis: Die Führung kann nach Belieben des Bedieners angefeuchtet werden.
6. Nachdem die Führung wunschgemäß platziert ist, mit Hilfe einer Greifzange eine der seitlichen Laschen (Abbildung 3) der 

Führung fassen und die Führung vom Zusatzinstrument entfernen. Befestigen Sie das distale Ende der Führung außen in 
der Nähe der Operationsstelle. (Siehe Abbildung 3.)

Hinweis: Wird ein abwinkelbares Trenninstrument verwendet, kann eine Begradigung das Entfernen der Führung erleichtern.
7. Falls gewünscht, kann die Führung zum Retrahieren von Weichgewebe oder zum Einführen weiterer Instrumente durch die 

bereits angelegte Trennebene genutzt werden. 
8. Ist die Führung mit einem einschnappbaren Element versehen, siehe die Anweisungen zum Instrumentenwechsel in den 

Schritten 11-12.
9. Ist die Führung mit einem eindrückbaren Element versehen, siehe die Anweisungen zum Instrumentenwechsel in den 

Schritten 13-17.
10. Ist die Führung mit einem abnehmbaren Element versehen, siehe die Anweisungen zum Instrumentenwechsel in den 

Schritten 18-21.

INSTRUMENTENAUSTAUSCH
(EINSCHNAPPBARE FÜHRUNG)
11. Vor dem Montieren der Führung an der ISOLATOR-Klemme das proximale Ende des Führungselements vom sterilen 

Abdecktuch lösen.
12. Die Führung fassen und den Instrumentenmontagestift in die Montagespitze der ISOLATOR-Klemme einführen. Nicht 

versuchen, eine einmal montierte Führung durch festes Ziehen wieder zu entfernen. (Siehe Abbildung 4.)

INSTRUMENTENAUSTAUSCH
(EINDRÜCKBARE FÜHRUNG)
13. Bei Verwendung einer AtriCure-Instrumentenführung zum Eindrücken die Führung mit üblicher chirurgischer Technik an 

der distalen Spitze des ISOLATOR-Instruments montieren.
14. Verwenden Sie die Führung, um den ISOLATOR in der zuvor gebildeten Positionierungsebene zu platzieren.
15. Nach der ISOLATOR-Platzierung die Führung behutsam von der distalen Branche entfernen. 
HINWEIS: Die Führung zum Eindrücken muss vor der Ablation entfernt werden. (Siehe Schritt 22.)
HINWEIS: Das Hilfsband erlaubt es dem Chirurgen, eine Dissektionsebene in einer Richtung zu schaffen (inferior oder 
superior) und das Band und die Führung durch die Dissektionsebene zu manövrieren, sodass ein Instrument (Klemme) aus der 
entgegengesetzten Richtung verwendet werden kann. 
16. Wenn es erforderlich ist, die Anordnungsrichtung der Geräte umzukehren, wird das Hilfsband an der distalen Tasche des 

primären Transferbandes angebracht. 
17. Ziehen Sie nach der Bildung der Dissektionsebene am distalen Ende des primären Bandes, während Sie am proximalen Ende 

des Hilfsbandes in die entgegengesetzte Richtung ziehen, sodass die Führung durch die Dissektionsebene gezogen wird.

AUSTAUSCH VON INSTRUMENTEN (ABNEHMBARE FÜHRUNGSHILFE)
18. Vor dem Montieren der Führung an der ISOLATOR-Klemme das proximale Ende des Führungselements vom sterilen 

Abdecktuch lösen.
19. Die Führung wie in der folgenden Abbildung gezeigt halten, Markierungsrippe und obere Fläche der distalen Backe 

aufeinander ausrichten, den Instrumenten-Montagestift in die ISOLATOR-Montagespitze (Abbildung 4) einführen und 
um 180° im Uhrzeigersinn festdrehen. Nicht versuchen, eine einmal befestigte Führung durch festes Ziehen wieder zu 
entfernen.

20. Wenn es erforderlich ist, die Anordnungsrichtung der Geräte umzukehren, wird das Hilfsband an der distalen Tasche des 
primären Transferbandes angebracht. 

21. Ziehen Sie nach der Bildung der Dissektionsebene am distalen Ende des primären Bandes, während Sie am proximalen Ende 
des Hilfsbandes in die entgegengesetzte Richtung ziehen, sodass die Führung durch die Dissektionsebene gezogen wird.

ENTFERNEN UND ENTSORGEN
22. Zum Entfernen der Montagespitze der Führung zum Eindrücken vom Instrument eine Greifzange am distalen Ende 

des Instruments ansetzen und die Montagespitze mit Hilfe von Drehbewegungen behutsam nach hinten von der 
Instrumentenbranche abstreifen.

23. Zum Entfernen der Montagespitze der abnehmbaren Führung vom Instrument die Führung greifen und um 180° entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen.

24. Achten Sie darauf, die Führung vor dem Beenden des chirurgischen Eingriffs aus dem Operationsfeld zu entfernen. 
Entsorgen Sie die Führung nach Gebrauch. Befolgen Sie lokale Bestimmungen und Recycling-Richtlinien für die Entsorgung 
oder das Recycling von Gerätekomponenten.

LIEFERUMFANG
Die Führung wird als STERILES Instrument geliefert und ist nur zur Verwendung bei einem einzigen Patienten vorgesehen.
Die Sterilität ist garantiert, außer wenn die Verpackung geöffnet oder beschädigt ist. 
Nicht erneut sterilisieren.
Die Führung nach dem angegebenen Verfallsdatum nicht mehr verwenden.

RÜCKGABE EINES BENUTZTEN PRODUKTS
Wenn diese Produkte aus irgendeinem Grund an ATRICURE zurückgegeben werden müssen, ist vor dem Versenden eine 
Warenrückgabenummer von ATRICURE erforderlich. 
Wenn die Produkte mit Blut oder Körperflüssigkeiten in Berührung gekommen sind, müssen sie vor dem Verpacken gründlich 
gereinigt und desinfiziert werden. Sie sollten entweder im Originalkarton oder einem gleichwertigen Karton verschickt werden, 
um Schäden während des Versands zu vermeiden. Der Karton sollte vorschriftsmäßig mit einer Angabe zur Biogefährlichkeit des 
versandten Inhalts sowie mit einer Warenrückgabenummer versehen sein.
Anweisungen zu Reinigung und Materialien, einschließlich passender Versandbehälter, korrekter Kennzeichnung und eine RGA-
Nummer, können von AtriCure, Inc. eingeholt werden. 

  VORSICHT: Es liegt in der Verantwortung der Gesundheitseinrichtung, die Produkte für den Versand angemessen 
vorzubereiten und zu identifizieren. 

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Die Benutzer sind dafür verantwortlich, dieses Produkt vor seiner Verwendung auf einen einwandfreien Zustand hin zu 
prüfen und sicherzustellen, dass das Produkt nur in der in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Weise verwendet wird, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Gewährleistung, dass das Produkt nicht wiederverwendet wird. Unter keinen 
Umständen ist AtriCure, Inc. verantwortlich für zufällige, spezielle oder Folgeverluste, Schäden oder Ausgaben, die das Ergebnis 
des absichtlichen Missbrauchs oder der absichtlichen Wiederverwendung dieses Produkts sind, einschließlich aller Verluste, 
Schäden oder Ausgaben, die mit Personen- oder Sachschäden zusammenhängen.
In dieser Gebrauchsanweisung sind die Verfahren für den ordnungsgemäßen Einsatz der Produkte beschrieben. Der Anwender 
trägt die Verantwortung für die Folgen jeglicher Verfahrensabweichung, die die Produktfunktion beeinträchtigen könnte.

NL GEBRUIKSAANWIJZING NEDERLANDS

AtriCure® GlidepathTM-tape-instrumentgeleider

NOMENCLATUUR VAN DE GLIDEPATH-TAPE-INSTRUMENTGELEIDER

(ZIE AFBEELDING 1)

[1] Lateraal lipje
[2] Distale zak 
[3] Instrumentbevestigingstip

[4] Rode elastische leader
[5] Primaire transfertape (doorzichtig)
[6] Accessoirelint

BESCHRIJVING
De AtriCure Glidepath™-tape(geleider) is een chirurgisch hulpmiddel voor gebruik bij één patiënt dat is ontworpen voor het 
vergemakkelijken van het geleiden van chirurgische instrumenten door zacht weefsel tijdens algemene chirurgische procedures.
Er zijn drie geleiderreeksen voor gebruik met ATRICURE ISOLATOR-hulpmiddelen. 

• De geleider met klikconnector (zie afbeelding 1) past op instrumenten met een geïntegreerde permanente 
bevestigingstip.

• De geleider met drukconnector (zie afbeelding 1) past op hulpmiddelen zonder geïntegreerde bevestigingstip. 
• De verwijderbare geleider (zie afbeelding 1) past op hulpmiddelen met een geïntegreerde verwijderbare bevestigingstip.

INDICATIE VOOR GEBRUIK
De AtriCure Glidepath™-tape is een steriel hulpmiddel voor eenmalig gebruik tijdens algemene chirurgische procedures.

CONTRA-INDICATIES
• Geen bekend

 WAARSCHUWINGEN 

Om de kans op infectie bij patiënten te vermijden, dient de productverpakking voor opening te worden geïnspecteerd om te 
controleren of de steriliteit niet aangetast is. Gebruik de geleider niet als de steriliteitsbarrière is verbroken. 

  VOORZORGSMAATREGELEN
• Lees alle instructies voor de AtriCure Glidepath™-tape(geleider) zorgvuldig door voordat u het hulpmiddel gebruikt. Het 

niet correct volgen van de instructies kan leiden tot letsel en/of tot een onjuiste werking van het hulpmiddel.
• Het hulpmiddel mag niet opnieuw worden gesteriliseerd of hergebruikt. Opnieuw steriliseren kan leiden tot functieverlies 

of letsel bij de patiënt. Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
• De geleider moet uit het operatieveld worden verwijderd voordat de chirurgische procedure wordt voltooid. 
• Als de geleider is voorzien van een drukaansluiting, moet de geleider voorafgaand aan de ablatie uit de klem en het steriele 

veld worden verwijderd.

GEBRUIKSAANWIJZING
OPSTELLEN
1. Controleer de verpakking van de hulpmiddelen om er zeker van te zijn dat de steriliteit van het product niet is aangetast. 

Haal de gesteriliseerde instrumenten met een standaard steriele techniek uit de verpakking.
POSITIONERING VAN DE GLIDEPATH-
TAPEGELEIDER
2. De geleider kan met in de handel verkrijgbare algemene dissectiehulpmiddelen of chirurgische klemhulpmiddelen 

(hulpinstrumenten) worden gebruikt voor het maken en in stand houden van een dissectievlak dat het plaatsen van de 
ISOLATOR-klem rond structuren met een standaard chirurgische techniek vergemakkelijkt.

3. Bevestig het proximale uiteinde van de geleider aan de steriele afdekking in de buurt van de operatieplaats.
4. Plaats het distale uiteinde van het hulpinstrument volledig in de distale zak van het doorzichtige lint van de geleider. 

(Zie afbeelding 2) 
5. Het distale gedeelte van de geleider blijft tijdens het positioneren aangesloten op het hulpinstrument. 
Opmerking: De gebruiker kan de geleider naar eigen goeddunken smeren.
6. Pak met een grijphulpmiddel een van de laterale lipjes (afbeelding 3) van de geleider vast wanneer de gewenste plaatsing 

van de geleider is bereikt en verwijder de geleider uit het hulpinstrument. Bevestig het distale uiteinde van de geleider 
extern in de buurt van de operatieplaats. (Zie afbeelding 3)

Opmerking: Als er een scharnierend dissectiehulpmiddel wordt gebruikt, kan de geleider mogelijk gemakkelijker worden 
verwijderd als het scharnierende deel onklaar wordt gemaakt.
7. Indien gewenst kan de geleider worden gebruikt om zacht weefsel terug te trekken of om extra instrumenten te 

introduceren via het eerder gemaakte dissectievlak. 
8. Raadpleeg stap 11-12 voor informatie over het verwisselen van instrumenten als de geleider een klikconnector heeft.
9. Raadpleeg stap 13-17 voor informatie over het verwisselen van instrumenten als de geleider een drukconnector heeft.
10. Raadpleeg stap 18-21 voor informatie over het verwisselen van instrumenten als de geleider verwijderbaar is.

INSTRUMENTEN VERWISSELEN
(KLIKCONNECTOR)
11. Voordat u de geleider op de ISOLATOR-klem bevestigt, moet het proximale uiteinde van de leader worden losgemaakt van 

de steriele afdekking.
12. Houd de geleider vast en steek de instrumentbevestigingstip in de ISOLATOR-klembevestigingstip. Probeer de geleider na 

de bevestiging niet te verwijderen door aan de geleider te trekken. (Zie afbeelding 4)

INSTRUMENTEN VERWISSELEN
(DRUKCONNECTOR)
13. Bij gebruik van een AtriCure-instrumentgeleider met drukconnector kunt u de geleider met een standaard chirurgische 

techniek aan de distale tip van de ISOLATOR bevestigen.
14. Gebruik de geleider om de plaatsing van de ISOLATOR in het eerder gemaakte positioneringsvlak te vergemakkelijken.
15. Verwijder de geleider na het plaatsen van de ISOLATOR voorzichtig uit de distale kaak. 
OPMERKING: De geleider met drukconnector moet voorafgaand aan de ablatie worden verwijderd (zie stap 22).
OPMERKING: Het accessoirelint stelt de chirurg in staat om een dissectievlak in één richting (inferieur of superieur) te maken en 
de tape en de leader door het dissectievlak te manoeuvreren, zodat een instrument (klem) vanuit de tegenovergestelde richting 
kan worden gebruikt. 
16. Als het nodig is om de plaatsingsrichting van het hulpmiddel om te keren, wordt het accessoirelint bevestigd aan de distale 

zak van de primaire transfertape. 
17. Trek na het maken van het dissectievlak aan het distale uiteinde van de primaire tape en zorg tegelijkertijd voor 

contraspanning op het proximale uiteinde van het accessoirelint, zodat de leader door het dissectievlak wordt getrokken.

UITWISSELING VAN INSTRUMENTEN (AFNEEMBARE GELEIDER)
18. Voordat u de geleider op de ISOLATOR-klem bevestigt, moet het proximale uiteinde van de leader worden losgemaakt van 

de steriele afdekking.

19. Houd de geleider vast zoals in de onderstaande afbeelding, lijn de rib uit met het bovenste oppervlak van de distale kaak, 
steek de instrumentbevestigingstip in de ISOLATOR-bevestigingstip (afbeelding 4) en draai deze 180° rechtsom totdat deze 
vastzit. Probeer de geleider na de bevestiging niet te verwijderen door aan de geleider te trekken.

20. Als het nodig is om de plaatsingsrichting van het hulpmiddel om te keren, wordt het accessoirelint bevestigd aan de distale 
zak van de primaire transfertape. 

21. Trek na het maken van het dissectievlak aan het distale uiteinde van de primaire tape en zorg tegelijkertijd voor 
contraspanning op het proximale uiteinde van het accessoirelint, zodat de leader door het dissectievlak wordt getrokken.

VERWIJDEREN EN AFVOEREN
22. Plaats een grijphulpmiddel op het distale uiteinde van het instrument en trek de bevestigingstip voorzichtig met een 

draaiende beweging van de instrumentkaak af als u de bevestigingstip van de geleider met drukconnector wilt verwijderen.
23. Houd de geleider vast en draai deze 180° linksom als u de verwijderbare geleiderbevestigingstip uit het hulpmiddel wilt 

verwijderen.
24. De geleider moet uit het operatieveld worden verwijderd voordat de chirurgische procedure wordt voltooid. Voer de 

geleider na gebruik af. Volg de plaatselijk geldende voorschriften en recyclingplannen met betrekking tot de afvoer of 
recycling van hulpmiddelonderdelen.

LEVERINGSWIJZE
De geleider wordt als STERIEL hulpmiddel geleverd en is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
Steriliteit is gegarandeerd tenzij de verpakking geopend of beschadigd is. 
Niet opnieuw steriliseren.
Gebruik geen geleider die de uiterste gebruiksdatum heeft bereikt.

GEBRUIKTE PRODUCTEN RETOURNEREN
Als deze producten, om welke reden dan ook, moeten worden geretourneerd aan ATRICURE, moet u voorafgaand aan de 
verzending een retourautorisatienummer (RGA-nummer) van ATRICURE verkrijgen. 
Als de producten in aanraking zijn geweest met bloed of lichaamsvloeistoffen, moeten ze grondig worden gereinigd en 
gedesinfecteerd voordat ze worden verpakt. Ze moeten in de oorspronkelijke doos of een gelijkwaardige doos worden verzonden 
om te voorkomen dat ze tijdens de verzending beschadigd raken. Op de verpakking moeten een RGA-nummer en een aanduiding 
van de biologisch gevaarlijke aard van de inhoud worden aangegeven.
Instructies voor reiniging en materialen, met inbegrip van geschikte verzendingsverpakkingen, juiste etikettering en een RGA-
nummer, kunnen worden verkregen bij ATRICURE, Inc. 

  LET OP: De zorginstelling is verantwoordelijk voor een geschikte voorbereiding en identificatie van producten voor 
verzending. 

VRIJWARINGSVERKLARINGEN
Gebruikers nemen de verantwoordelijkheid op zich om voorafgaand aan het gebruik de aanvaardbare staat van dit product goed 
te keuren en om ervoor te zorgen dat het product uitsluitend op de in deze gebruiksaanwijzing beschreven wijze wordt gebruikt 
en niet opnieuw wordt gebruikt. AtriCure, Inc. is in geen geval verantwoordelijk voor incidentele, speciale of gevolgschade, 
schade of kosten die het gevolg zijn van opzettelijk misbruik of hergebruik van dit product, met inbegrip van verlies, schade of 
kosten die verband houden met lichamelijk letsel of schade aan eigendommen.
Deze gebruiksaanwijzing bevat informatie over de procedures voor een juist gebruik van de producten. De gebruiker is 
verantwoordelijk voor eventuele afwijkingen van deze procedures waardoor de functie van de producten aangetast zou kunnen 
worden.

FR MODE D’EMPLOI FRANÇAIS

Guide de l’instrument à ruban AtriCure® GlidepathTM

GUIDE DE L’INSTRUMENT À RUBAN GLIDEPATH

NOMENCLATURE (VOIR FIGURE 1)

[1] Languette latérale
[2] Poche distale 
[3] Embout de fixation de l’instrument

[4] Ruban de tête élastique rouge
[5] Ruban de transfert principal (transparent)
[6] Ruban accessoire

DESCRIPTION
Le ruban (guide) AtriCure Glidepath™ est un dispositif chirurgical à usage unique conçu pour faciliter le guidage des instruments 
chirurgicaux à travers les tissus mous pendant les interventions de chirurgie générale.
Il existe trois gammes de guide utilisables avec les dispositifs ISOLATOR ATRICURE. 

• Le guide à fermoir (voir Figure 1, Snap) est conçu pour s’adapter aux dispositifs dotés de l’embout de fixation intégral 
permanent.

• Le guide à pression (voir Figure 1, Press) est conçu pour s’adapter aux instruments sans embout de fixation intégral. 
• Le guide amovible (voir Figure 1, Detachable) est conçu pour s’adapter aux dispositifs dotés de l’embout de fixation 

intégral amovible.

USAGE RECOMMANDÉ
La bande AtriCure Glidepath™ est un dispositif stérile et jetable destiné à être utilisé dans les interventions de chirurgie générale.

CONTRE-INDICATIONS
• Aucune connue

 AVERTISSEMENTS 

Pour éviter le risque d’infection du patient, inspecter l’emballage du produit avant ouverture pour garantir que la barrière stérile 
n’est pas compromise. Si la barrière stérile est compromise, ne pas utiliser le guide. 

 PRÉCAUTIONS
• Lire attentivement toutes les instructions relatives au ruban (guide) AtriCure Glidepath™ avant d’utiliser le dispositif. 

Le non-respect des instructions peut entraîner des blessures et/ou un mauvais fonctionnement du dispositif.
• Ne pas restériliser ni réutiliser l’instrument. La restérilisation peut provoquer un dysfonctionnement ou blesser le patient. 

À usage unique (un seul patient). 
• Vérifier que le guide a bien été retiré du champ chirurgical avant d’achever l’intervention chirurgicale. 
• Si le guide est doté de la fonction de connexion par pression, s’assurer que le guide a été retiré de la pince et du champ 

stérile avant l’ablation.

MODE D’EMPLOI
MONTAGE ET RÉGLAGES
1. Examiner l’emballage des dispositifs pour vérifier que la stérilité du produit n’a pas été compromise. Retirer les instruments 

stérilisés de leur emballage, conformément à la technique stérile standard.
POSITIONNEMENT DU
GUIDE À RUBAN GLIDEPATH
2. Le guide peut être utilisé avec des instruments classiques de dissection ou de clampage chirurgical (instruments auxiliaires) 

pour créer et maintenir un plan de dissection permettant le placement du clamp de l’ISOLATOR autour des structures, 
conformément à une technique chirurgicale standard.

3. Fixer l’extrémité proximale du guide au champ opératoire stérile à proximité du site chirurgical.
4. Insérer l’extrémité distale de l’instrument auxiliaire complètement dans la poche distale de la portion transparente du 

ruban du guide. (Voir Figure 2) 
5. La partie distale du guide reste fixée à l’instrument auxiliaire pendant le positionnement. 
Remarque : un lubrifiant peut être appliqué sur le guide, à la discrétion de l’utilisateur.
6. Une fois que le guide est dans la position désirée, saisir le guide par l’un de ses onglets latéraux (Figure 3) à l’aide d’un 

dispositif de préhension et le retirer de l’instrument auxiliaire. Fixer le guide par son extrémité distale, du côté extérieur, à 
proximité du site chirurgical. (Voir Figure 3)

Remarque : en cas d’utilisation d’un instrument de dissection articulé, l’articulation du dispositif peut être bloquée pour faciliter 
le retrait du guide.
7. Au besoin, le guide peut également être utilisé pour la rétraction de tissus mous ou pour introduire des instruments 

supplémentaires via le plan de dissection créé précédemment. 
8. Si le guide est doté de la fonction de connexion par fermoir, consulter les étapes 11-12 pour le changement d’instrument.
9. Si le guide est doté de la fonction de connexion par pression, consulter les étapes 13-17 pour le changement d’instrument.
10. Si le guide est doté d’un élément amovible, consulter les étapes 18-21 pour le changement d’instrument.

CHANGEMENT D’INSTRUMENT
(GUIDE À FERMOIR)
11. Avant de fixer le guide à la pince ISOLATOR, détacher l’extrémité proximale du ruban de tête du champ stérile.
12. Tout en tenant le guide, insérer la goupille de fixation de l’instrument dans l’embout de fixation de la pince de l’ISOLATOR. 

Une fois que le guide est fixé, ne pas essayer de le retirer en le tirant avec force. (Voir Figure 4)

CHANGEMENT D’INSTRUMENT
(GUIDE À PRESSION)
13. En cas d’utilisation d’un guide instrument à pression AtriCure, fixer le guide à l’embout distal de l’ISOLATOR, conformément 

à une technique chirurgicale standard.
14. Utiliser le guide pour faciliter la mise en place de l’ISOLATOR dans le plan de positionnement précédemment créé.
15. Retirer avec précaution le guide de la mâchoire distale après avoir positionné l’ISOLATOR. 
REMARQUE : le guide à pression doit être retiré avant l’ablation. (Voir l’étape 22)
REMARQUE : le ruban accessoire permet au chirurgien de créer un plan de dissection dans une direction (inférieure ou 
supérieure) et de manœuvrer le ruban et le ruban de tête à travers le plan de dissection de façon à permettre l’accès d’un 
instrument (pince) depuis la direction opposée. 
16. Si la direction de positionnement du dispositif doit être inversée, fixer le ruban accessoire à la poche distale du ruban de 

transfert principal. 
17. Après la création du plan de dissection, tirer sur l’extrémité distale du ruban principal tout en exerçant une contre-traction 

sur l’extrémité proximale du ruban accessoire de façon à ce que le ruban de tête soit tiré à travers le plan de dissection.

CHANGEMENT D’INSTRUMENT (GUIDE AMOVIBLE)
18. Avant de fixer le guide à la pince ISOLATOR, détacher l’extrémité proximale du ruban de tête du champ stérile.
19. Tout en tenant le guide de la manière indiquée dans l’illustration ci-dessous, aligner l’indicateur d’alignement avec la 

surface supérieure de la mâchoire distale et insérer la goupille de fixation de l’instrument dans l’embout de fixation de 
l’ISOLATOR (Figure 4) et tourner de 180° dans le sens horaire jusqu’au verrouillage. Une fois que le guide est verrouillé, ne 
pas essayer de le retirer en le tirant avec force.

20. Si la direction de positionnement du dispositif doit être inversée, fixer le ruban accessoire à la poche distale du ruban de 
transfert principal. 

21. Après la création du plan de dissection, tirer sur l’extrémité distale du ruban principal tout en exerçant une contre-traction 
sur l’extrémité proximale du ruban accessoire de façon à ce que le ruban de tête soit tiré à travers le plan de dissection.

RETRAIT ET MISE AU REBUT
22. Pour retirer l’embout de fixation du guide à pression de l’instrument, placer un instrument de préhension à l’extrémité 

distale de l’instrument et retirer avec précaution l’embout de fixation de la mâchoire de l’instrument en effectuant un 
mouvement de rotation.

23. Pour retirer l’embout de fixation du guide amovible de l’instrument, tenir le guide et le tourner de 180° dans le sens 
antihoraire.

24. Vérifier que le guide a bien été retiré du champ chirurgical avant d’achever l’intervention chirurgicale. Jeter le guide après 
utilisation. Se conformer à la réglementation et aux programmes de recyclage locaux en vigueur relatifs à la mise au rebut 
et au recyclage des composants du dispositif.

CONDITIONNEMENT
Le guide est un instrument STÉRILE destiné à un usage unique (un seul patient).
La stérilité est garantie tant que l’emballage n’est pas ouvert ou endommagé. 
Ne pas restériliser.
Ne pas utiliser le guide après sa date de péremption.

RETOUR DE PRODUIT UTILISÉ
Si, pour une raison quelconque, ces produits doivent être retournés à ATRICURE, demander un numéro d’autorisation de retour de 
marchandise (return goods authorization, RGA) à ATRICURE avant d’expédier le produit. 
Si les produits ont été en contact avec du sang ou des fluides corporels, ils doivent être entièrement nettoyés et désinfectés avant 
d’être emballés. Les produits doivent être expédiés dans leur carton d’emballage d’origine ou un carton similaire pour éviter tout 
dégât pendant le transport ; ils doivent être correctement identifiés par une étiquette portant le numéro RGA et l’indication que 
le contenu de l’emballage présente un risque biologique.
Les consignes de nettoyage et les matériaux, y compris les conteneurs d’expédition adaptés, l’étiquetage approprié et le 
numéro RGA, peuvent être obtenus auprès d’AtriCure, Inc. 

  ATTENTION : il incombe à l’établissement de santé de préparer et d’identifier les produits de manière appropriée, en vue 
de leur expédition. 

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Il incombe aux utilisateurs de vérifier que ce produit est en bon état avant de l’utiliser ; ils doivent également s’assurer qu’il est 
utilisé uniquement de la manière décrite dans ce mode d’emploi, et notamment qu’il n’est pas réutilisé. AtriCure, Inc. ne saurait 
en aucun cas être tenue pour responsable de tout dommage, perte ou dépense, indirect(e) ou entraînant des dommages et 
intérêts spéciaux, qui résulte d’une mauvaise utilisation ou réutilisation délibérée de ce produit, y compris tout dommage, perte 
ou dépense lié(e) à des blessures corporelles ou à des dégâts matériels.
Ce mode d’emploi décrit les procédures d’utilisation appropriée des produits. Tout écart par rapport à ces procédures, qui risque 
de compromettre le fonctionnement des produits, relève de la responsabilité de l’utilisateur.

IT ISTRUZIONI PER L’USO ITALIANO

Guida a nastro per strumenti AtriCure® GlidepathTM

GUIDA A NASTRO PER STRUMENTI GLIDEPATH

NOMENCLATURA (VEDERE LA FIGURA 1)

[1] Linguetta laterale
[2] Tasca distale 
[3] Punta di fissaggio dello strumento

[4] Guida elastica rossa
[5] Nastro primario di trasferimento (trasparente)
[6] Nastro accessorio

DESCRIZIONE
Il nastro per strumenti AtriCure Glidepath™ è un dispositivo chirurgico monouso, destinato a facilitare la guida di strumenti 
chirurgici attraverso il tessuto molle durante procedimenti di chirurgia generale.
Le guide destinate ai dispositivi ATRICURE ISOLATOR sono di tre tipi. 

• La guida a scatto (vedere la Figura 1) è stata progettata in funzione dei dispositivi dotati di punta integrale permanente di 
collegamento.

• La guida a pressione (vedere la Figura 1) è stata progettata per i dispositivi privi di punta integrale di collegamento. 
• La guida scollegabile (vedere la Figura 1) è stata progettata per i dispositivi dotati di punta integrale scollegabile.

INDICAZIONI PER L’USO
Il nastro per strumenti AtriCure Glidepath™ è un dispositivo sterile e monouso da usarsi nel corso di procedimenti chirurgici 
generali.

CONTROINDICAZIONI
• Nessuna nota.

 AVVERTENZE 

Per evitare il rischio di infezione del paziente, ispezionare la confezione del prodotto prima di aprirla, per verificare l’integrità 
della barriera sterile. In caso contrario, non usare la guida. 

  PRECAUZIONI
• Leggere attentamente le istruzioni per l’uso del nastro per strumenti AtriCure Glidepath™ prima di usare il dispositivo. 

La mancata osservanza di tutte le istruzioni può causare lesioni e/o mettere a repentaglio il buon funzionamento del 
dispositivo.

• Non risterilizzare né riutilizzare lo strumento. La risterilizzazione può causare una perdita di funzionalità o lesioni al 
paziente. Esclusivamente monouso. 

• Accertarsi che la guida sia stata rimossa dal campo chirurgico prima di concludere l’intervento chirurgico. 
• Se la guida è dotata di connessione a scatto, accertarsi di rimuoverla dal morsetto e dal campo sterile prima dell’ablazione.

ISTRUZIONI PER L’USO
INSTALLAZIONE
1. Esaminare la confezione dei dispositivi per garantirne l’indennità e la sterilità. Rimuovere gli strumenti sterilizzati dalla 

confezione seguendo una tecnica sterile standard.
POSIZIONAMENTO DELLA GUIDA A NASTRO
GLIDEPATH
2. La guida può essere usata con strumenti per la dissezione generale o di pinzatura chirurgica (strumenti ausiliari) disponibili 

sul mercato, per creare e mantenere un piano di dissezione atto a facilitare il posizionamento del morsetto ISOLATOR 
attorno alle strutture in conformità alle tecniche chirurgiche standard.

3. Fissare l’estremità prossimale della guida integrata contro il telo sterile in vicinanza del sito chirurgico.
4. Inserire completamente l’estremità distale dello strumento ausiliare nella sacca distale della porzione trasparente della 

guida. (Vedere la Figura 2) 
5. La porzione distale della guida rimane collegata allo strumento ausiliare durante il posizionamento. 
Nota: la guida può essere lubrificata a discrezione dell’utente.
6. Una volta conseguito il posizionamento desiderato della guida, usare un manipolatore per afferrare una delle linguette 

laterali della guida ( figura 3), rimuovendola dallo strumento ausiliare. Fissare esternamente l’estremità distale della guida 
vicino al sito chirurgico. (Vedere la Figura 3)

Nota: se si usa uno strumento articolato per dissezione, la sua disarticolazione può facilitare la rimozione della guida.
7. La guida può essere usata sia per la retrazione del tessuto molle che per l’introduzione di ulteriori strumenti attraverso il 

piano di dissezione creato in precedenza. 
8. Se la guida è a scatto, fare riferimento ai passaggi 11-12 per indicazioni sul cambio degli strumenti.
9. Se la guida è a pressione, fare riferimento ai passaggi 13-17 per indicazioni sul cambio degli strumenti.
10. Se la guida è munita di punta scollegabile, fare riferimento ai passi 18-21 per indicazioni sul cambio degli strumenti.

CAMBIO DEGLI STRUMENTI
(GUIDA A SCATTO)
11. Prima di collegare la guida al morsetto ISOLATOR, rimuovere la pinza che fissa lo spezzone prossimale sul telo sterile.
12. Afferrare la guida ed inserire il perno di connessione nell’apposita punta del morsetto ISOLATOR. Una volta collegata la 

guida, non tentare di rimuoverla tirandola via con forza. (Vedere la Figura 4)

CAMBIO DEGLI STRUMENTI
(GUIDA A PRESSIONE)
13. Se si usa una guida per strumenti AtriCure a pressione, collegarla alla punta distale del dispositivo ISOLATOR tramite 

tecniche chirurgiche standard.
14. Usare la guida per agevolare il posizionamento del dispositivo ISOLATOR nel piano di posizionamento creato in precedenza.
15. Rimuovere con cautela la guida dalla ganascia distale dopo il posizionamento del dispositivo ISOLATOR. 
NOTA: la guida a pressione va rimossa prima dell’ablazione (fare riferimento al passaggio 22).
NOTA: il nastro accessorio consente al chirurgo di creare un piano di dissezione in una direzione (inferiore o superiore) e di 
manovrare il nastro e la guida attraverso il piano di dissezione in modo da poter usare uno strumento (morsetto) dalla direzione 
opposta. 
16. Se è necessario invertire la direzione di posizionamento del dispositivo, il nastro accessorio viene fissato alla tasca distale del 

nastro di trasferimento primario. 
17. Dopo la creazione del piano di dissezione, tirare l’estremità distale del nastro primario fornendo nel contempo 

controtrazione sull’estremità prossimale del nastro accessorio in modo che la guida venga tirata attraverso il piano di 
dissezione.

SCAMBIO DEGLI STRUMENTI (GUIDA RIMOVIBILE)
18. Prima di collegare la guida al morsetto ISOLATOR, rimuovere la pinza che fissa lo spezzone prossimale sul telo sterile.
19. Afferrare la guida nel modo illustrato sotto, allineare la nervatura alla superficie superiore della ganascia distale, inserire il 

perno di connessione dello strumento nell’apposita punta del morsetto ISOLATOR (figura 4) e far ruotare la guida in senso 
orario di 180°, finché non risulta ben salda. Una volta fissata la guida, non tentare di rimuoverla tirando con forza sulla guida.

20. Se è necessario invertire la direzione di posizionamento del dispositivo, il nastro accessorio viene fissato alla tasca distale del 
nastro di trasferimento primario. 

21. Dopo la creazione del piano di dissezione, tirare l’estremità distale del nastro primario fornendo nel contempo 
controtrazione sull’estremità prossimale del nastro accessorio in modo che la guida venga tirata attraverso il piano di 
dissezione.

RIMOZIONE E SMALTIMENTO
22. Per scollegare la punta a pressione dallo strumento, afferrare con un manipolatore l’estremità distale dello strumento ed 

estrarre con cura la punta di collegamento dalla ganascia dello strumento imprimendole un moto rotativo.
23. Per rimuovere la punta di connessione dallo strumento, afferrare la guida e farla ruotare in senso antiorario per 180°.
24. Accertarsi che la guida sia stata rimossa dal campo chirurgico prima di concludere l’intervento chirurgico. Smaltire la guida 

dopo l’uso. Attenersi alle disposizioni delle amministrazioni locali e smaltire o riciclare i componenti dell’unità in conformità 
alle disposizioni in materia.

CONDIZIONI DI FORNITURA
La guida viene fornita STERILE ed è esclusivamente monouso.
La sterilità è garantita purché la confezione non sia stata aperta o danneggiata. 
Non risterilizzare.
Non usare la guida una volta trascorsa la data di scadenza riportata sull’etichetta.

RESTITUZIONE DEL PRODOTTO USATO
Se per una ragione qualunque è necessario restituire questi prodotti ad ATRICURE, prima della spedizione è necessario richiedere 
un numero di autorizzazione alla restituzione del prodotto (RGA) ad ATRICURE. 
Se il prodotto è stato a contatto con sangue o liquidi corporei, va pulito e disinfettato accuratamente prima di imballarlo. Deve 
essere spedito nella confezione originale o in una scatola equivalente per evitarne il danneggiamento durante la spedizione. 
Inoltre, l’imballaggio deve essere adeguatamente contrassegnato da un codice RGA e dall’indicazione della pericolosità biologica 
del contenuto.
Da ATRICURE, Inc. è possibile ottenere istruzioni per la pulizia e i materiali, compresi contenitori appropriati per la spedizione, 
etichette corrette e un numero di RGA. 

 ATTENZIONE: la struttura sanitaria è responsabile della corretta preparazione e identificazione del prodotto ai fini della 
spedizione. 

DICHIARAZIONI LIBERATORIE
L’utente si assume la responsabilità di verificare che le condizioni di questo prodotto siano accettabili prima del suo utilizzo 
e di assicurare che il prodotto venga utilizzato solo nel modo descritto nelle presenti istruzioni per l’uso, tra cui, a titolo 
esemplificativo, assicurare che il prodotto non venga riutilizzato. In nessuna circostanza AtriCure, Inc. verrà ritenuta responsabile 
di qualsiasi perdita, danno o spesa accidentale, speciale o consequenziale, che sia il risultato di un uso improprio o del riutilizzo 
deliberato di questo prodotto, tra cui eventuali danni, perdite o spese che siano correlati a lesioni personali o danni alla proprietà.
Le istruzioni per l’uso descrivono le procedure da adottare per usare opportunamente il prodotto. L’utente si assume la 
responsabilità di qualsiasi deviazione da tali procedure che potrebbe compromettere il buon funzionamento del prodotto.

ES INSTRUCCIONES DE USO ESPAÑOL

Guía de instrumentos con cinta AtriCure® GlidepathTM

GUÍA DE INSTRUMENTOS CON CINTA GLIDEPATH

NOMENCLATURA (CONSULTE LA FIGURA 1)

[1] Pestaña lateral
[2] Bolsillo distal 
[3] Punta de fijación del instrumento

[4] Guía elástica roja
[5] Cinta principal de transferencia (transparente) 
[6] Cinta accesoria

DESCRIPCIÓN
La cinta Glidepath™ (guía) de AtriCure es un dispositivo quirúrgico para un solo paciente diseñado para facilitar el avance de 
instrumentos quirúrgicos a través de partes blandas durante intervenciones quirúrgicas generales.
Hay tres series de guías que pueden ser utilizadas con los dispositivos ISOLATOR de ATRICURE. 

• La guía de enganche (consulte la figura 1, Snap) está diseñada para instrumentos que tienen una punta de conexión 
integrada permanente.

• La guía de presión (consulte la figura 1, Press) está diseñada para instrumentos que carecen de punta de conexión 
integrada. 

• La guía desmontable (consulte la figura 1, Detachable) está diseñada para instrumentos que tienen una punta de conexión 
integrada desmontable.

INDICACIONES DE USO
La cinta Glidepath™ de AtriCure es un dispositivo estéril y desechable indicado para procedimientos quirúrgicos generales.

CONTRAINDICACIONES
• Ninguna conocida.

 ADVERTENCIAS 

Para evitar el riesgo de infecciones del paciente, revise el envase del producto antes de abrirlo a fin de comprobar que la 
protección de esterilidad esté completamente intacta. Si la protección de esterilidad no está intacta, no utilice la guía. 

  PRECAUCIONES
• Lea detenidamente todas las instrucciones referentes a la cinta (guía) Glidepath™ de AtriCure antes de utilizarla. 

El incumplimiento de las instrucciones puede ocasionar lesiones o alterar el funcionamiento del dispositivo.
• No reesterilice ni reutilice el instrumento. La reesterilización puede ocasionar la pérdida del funcionamiento o una lesión al 

paciente. Este dispositivo está diseñado para su uso en un solo paciente. 
• Asegúrese de que la guía es retirada del campo quirúrgico antes de terminar el procedimiento quirúrgico. 
• Si la guía incorpora la conexión con ajuste a presión, cerciórese de retirar la guía de la pinza y del campo estéril antes de la 

ablación.

INSTRUCCIONES DE USO
PREPARACIÓN
1. Examine el envase de los dispositivos para verificar que la protección de esterilidad del producto esté intacta. Extraiga el 

instrumento esterilizado de su paquete utilizando una técnica estéril estándar.
POSICIONAMIENTO DE LA GUÍA CON CINTA
GLIDEPATH
2. La guía se puede utilizar con instrumentos comerciales de disección o pinzado quirúrgico (accesorios) generales para crear y 

mantener un plano de disección que facilite la colocación de la pinza ISOLATOR alrededor de las estructuras, según la técnica 
quirúrgica habitual.

3. Fije el extremo proximal de la guía al paño estéril, cerca del lecho quirúrgico.
4. Introduzca el extremo distal de la herramienta auxiliar totalmente en el bolsillo distal situado en la parte con cinta 

transparente de la guía. (Consulte la figura 2) 
5. La parte distal de la guía permanecerá conectada al instrumento auxiliar durante la colocación. 
Nota: Se puede aplicar lubricación a la guía a discreción del usuario.
6. Una vez que haya logrado colocar la guía en la posición deseada, sujete una de las lengüetas laterales (figura 3) de la guía 

mediante un dispositivo de agarre; a continuación, retírela del instrumento auxiliar. Asegure externamente el extremo 
distal de la guía cerca del sitio quirúrgico. (Consulte la figura 3)

Nota: Si utiliza una herramienta de disección articulada, puede desarticular la guía para facilitar su extracción.
7. Si lo desea, puede utilizar la guía para retraer las partes blandas o introducir instrumentos adicionales a través del plano de 

disección creado previamente. 
8. Si la guía incorpora una conexión de enganche, consulte los pasos 11-12 para intercambiar los instrumentos.
9. Si la guía incorpora una conexión de presión, consulte los pasos 13-17 para intercambiar los instrumentos.
10. Si la guía incorpora una conexión desmontable, consulte los pasos 18-21 para intercambiar los instrumentos.

INTERCAMBIO DE INSTRUMENTOS
(GUÍA DE ENGANCHE)
11. Antes de fijar la guía a la pinza ISOLATOR, despince del paño estéril el extremo proximal del guiador.
12. Mientras sujeta la guía, inserte la clavija de conexión del instrumento en la punta de conexión de la pinza ISOLATOR. Una 

vez conectada la guía, no tire de ella a la fuerza para tratar de retirarla. (Consulte la figura 4)

INTERCAMBIO DE INSTRUMENTOS
(GUÍA DE PRESIÓN)
13. Si utiliza una guía de presión AtriCure, conéctela a la punta distal del dispositivo ISOLATOR según la técnica quirúrgica 

habitual.
14. Use la guía para facilitar la colocación del ISOLATOR en el plano de posicionamiento creado previamente.
15. Una vez colocado el dispositivo ISOLATOR, retire cuidadosamente la guía de la mordaza distal. 
NOTA: La guía de presión debe retirarse antes de la ablación. (Consulte el paso 22).
NOTA: La cinta accesoria permite al cirujano crear un plano de disección en una dirección (inferior o superior) y maniobrar la cinta 
y la guía a través del plano de disección de forma que se pueda usar un instrumento (pinza) desde la dirección opuesta. 
16. Si se requiere invertir la dirección de la colocación del dispositivo, la cinta accesoria se fija al bolsillo distal de la cinta de 

transferencia primaria. 
17. Después de la creación del plano de disección, tire del extremo distal de la cinta primaria mientras que ejerce tracción 

opuesta en el extremo proximal de la cinta accesoria de forma que se tire de la guía a través del plano de disección.

INTERCAMBIO DE INSTRUMENTOS (GUÍA DESMONTABLE)
18. Antes de fijar la guía a la pinza ISOLATOR, despince del paño estéril el extremo proximal del guiador.
19. Mientras sostiene la guía según se indica en la ilustración siguiente, alinee el reborde con la superficie superior de la 

mordaza distal e introduzca la clavija de conexión del instrumento en la punta de conexión del dispositivo ISOLATOR 
(figura 4) y gírela 180º en el sentido de las agujas del reloj hasta que esté bien firme. Una vez que la guía esté asegurada, no 
intente retirarla tirando con fuerza de la guía.

20. Si se requiere invertir la dirección de la colocación del dispositivo, la cinta accesoria se fija al bolsillo distal de la cinta de 
transferencia primaria. 

21. Después de la creación del plano de disección, tire del extremo distal de la cinta primaria mientras que ejerce tracción 
opuesta en el extremo proximal de la cinta accesoria de forma que se tire de la guía a través del plano de disección.

RETIRADA Y ELIMINACIÓN
22. Para retirar del instrumento la punta de conexión de la guía de presión, coloque un dispositivo de agarre en el extremo 

distal del instrumento y retraiga cuidadosamente la punta de conexión de la mordaza del instrumento aplicando un 
movimiento giratorio.

23. Para retirar del instrumento la punta de conexión de la guía desmontable, gírela 180º en sentido contrario al de las agujas 
del reloj mientras sujeta la guía.

24. Asegúrese de que la guía es retirada del campo quirúrgico antes de terminar el procedimiento quirúrgico. Deseche la 
guía después de usarla. Siga la normativa y los planes de reciclaje locales para eliminar o reciclar los componentes del 
dispositivo.

FORMA DE SUMINISTRO
La guía se suministra en forma de instrumento ESTÉRIL, para uso exclusivo en un solo paciente.
Se garantiza la esterilidad del producto a menos que el paquete esté abierto o dañado. 
No se debe volver a esterilizar.
No utilice la guía una vez transcurrida la fecha de caducidad indicada.

DEVOLUCIÓN DEL PRODUCTO USADO
En caso de tener que devolver estos productos a ATRICURE, sea por el motivo que sea, debe solicitar a ATRICURE un número de 
autorización de devolución de mercancías (RGA por sus siglas en inglés) antes de realizar el envío. 
Si los productos han estado en contacto con sangre o fluidos corporales, deben limpiarse exhaustivamente y desinfectarse antes 
de empaquetarlos. Deben enviarse en su paquete original o en otro equivalente, a fin de evitar daños durante el envío, y deben 
etiquetarse adecuadamente con un número RGA y una indicación de naturaleza de peligro biológico del contenido del envío.
AtriCure, Inc. puede proporcionar las instrucciones de limpieza y materiales, incluidos los envases de envío apropiados, las 
etiquetas adecuadas y el número RGA. 

 PRECAUCIÓN: El centro médico es responsable de preparar e identificar el producto en la medida suficiente para su envío. 

DECLINACIÓN DE RESPONSABILIDAD
Los usuarios asumen la responsabilidad de aprobar que este producto se encuentra en un estado aceptable antes utilizarlo y de 
asegurarse de que solo se utilice de la manera descrita en estas instrucciones de uso, lo que incluye, pero no se limita a, asegurar 
que el producto no se reutilice. AtriCure, Inc. no se responsabilizará bajo ninguna circunstancia de ninguna pérdida, daño o 
gasto fortuito, especial o consecuente, que se deba al uso inadecuado intencionado o la reutilización de este producto, incluida 
cualquier pérdida, daño o gasto relacionado con lesiones personales o daños a la propiedad.
Este documento de instrucciones de uso contiene los procedimientos para la utilización correcta de los productos. Cualquier 
alteración de estos procedimientos que pudiese comprometer el funcionamiento de los productos será responsabilidad del 
usuario.

PT INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PORTUGUÊS

Guia em fita para instrumentos AtriCure® GlidepathTM

GUIA EM FITA PARA INSTRUMENTOS GLIDEPATH

NOMENCLATURA (CONSULTE A FIGURA 1)

[1] Aba lateral
[2] Bolso Distal 
[3] Extremidade de Ligação ao Instrumento

[4] Condutor Elástico Vermelho
[5] Fita de transferência principal (transparente)
[6] Faixa acessória

DESCRIÇÃO
A Fita (Guia) AtriCure Glidepath™ é um dispositivo cirúrgico para utilização num único paciente, concebido para facilitar a 
orientação de instrumentos cirúrgicos através dos tecidos moles durante procedimentos cirúrgicos gerais.
Existem três famílias de guias para uso com os dispositivos ISOLATOR ATRICURE. 

• A Guia de engate (Figura 1) foi concebida para se encaixar em dispositivos que têm a extremidade de ligação integrada.
• A Guia de pressão (Figura 1) foi concebida para se encaixar em instrumentos desprovidos de extremidades de ligação 

integrada. 
• A Guia destacável (Figura 1) foi concebida para se encaixar em dispositivos que têm a extremidade de ligação integrada.

INDICAÇÕES DE USO
A Fita AtriCure Glidepath™ é um dispositivo estéril e descartável, para uso em procedimentos cirúrgicos gerais.

CONTRAINDICAÇÕES
• Nenhuma conhecida

 AVISOS 

Para evitar o risco de infeção do paciente, inspecione a embalagem do produto antes de abrir-lo para se certificar de que a 
barreira estéril não foi rompida. Não utilize a Guia se a barreira de esterilidade estiver rompida. 

 PRECAUÇÕES
• Leia cuidadosamente todas as instruções da Fita (Guia) AtriCure Glidepath™ antes de utilizar o dispositivo. Se as instruções 

não forem seguidas de forma apropriada poderão ocorrer lesões e/ou mau funcionamento do dispositivo.
• Não reesterilize nem reutilize o instrumento. A reesterilização pode causar perda de função ou lesão no paciente. Para 

utilização num único paciente. 
• Verifique se a Guia foi retirada do campo cirúrgico antes de finalizar o procedimento cirúrgico. 
• Se a Guia incorpora a ligação de pressão, confira se a Guia foi removida da pinça e do campo estéril antes da ablação.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
MONTAGEM
1. Examine a embalagem dos dispositivos, para assegurar-se de que a esterilidade do produto não tenha sido comprometida. 

Remova os instrumentos esterilizados da sua embalagem, utilizando a técnica estéril padrão.
POSICIONAMENTO DA GUIA EM FITA
GLIDEPATH
2. A Guia pode ser utilizada com dispositivos gerais de dissecação ou pinças cirúrgicas à venda no mercado (ferramentas 

auxiliares) para criar e manter um plano de dissecação que facilite a instalação da pinça ISOLATOR ao redor das estruturas, 
de acordo com a técnica cirúrgica padrão.

3. Prenda a extremidade proximal da Guia ao campo cirúrgico esterilizado, próximo ao local da cirurgia.
4. Insira por completo a extremidade distal da ferramenta auxiliar no bolso distal da parte da faixa transparente da Guia. 

(Consulte a Figura 2) 
5. A parte distal da Guia permanecerá afixada à ferramenta auxiliar durante o posicionamento. 
Nota: A critério do utilizador, a Guia pode ser lubrificada.
6. Uma vez obtido o posicionamento desejado da Guia, utilize um dispositivo de sujeição, de forma a prender uma das Alças 

Laterais (Figura 3) na Guia e a removê-la da ferramenta auxiliar. Prenda externamente a extremidade distal da Guia 
próxima ao local da cirurgia. (Consulte a Figura 3)

Nota: Se utilizar uma ferramenta de dissecação articulada, a remoção da Guia pode ser facilitada pela desarticulação do 
dispositivo.
7. Se for conveniente, pode utilizar a Guia para introduzir outros instrumentos através do plano de dissecação previamente 

criado ou utilizá-lo para a retração de tecidos moles. 
8. Se a Guia incorporar a funcionalidade de encaixe, consulte os passos 11 a 12 sobre a troca de instrumentos.
9. Se a Guia incorporar a funcionalidade de pressão, consulte os passos 13 a 17 sobre a troca de instrumentos.
10. Se a Guia incorporar a funcionalidade destacável, consulte os passos 18 a 21 sobre a troca de instrumentos.

TROCA DE INSTRUMENTOS
(GUIA DE ENGATE)
11. Antes de prender a Guia ao clampe ISOLATOR, solte o clampe que prende a extremidade proximal do condutor ao campo 

cirúrgico.
12. Enquanto segura a Guia, insira o pino de ligação do instrumento na extremidade de ligação da pinça ISOLATOR. Uma vez 

fixo, não tente puxar a Guia com força para removê-la. (Consulte a Figura 4)

TROCA DE INSTRUMENTOS
(GUIA DE PRESSÃO)
13. Se utilizar uma Guia de pressão para instrumentos da AtriCure, ligue a guia à extremidade distal do ISOLATOR, de acordo 

com a técnica cirúrgica padrão.
14. Utilize a guia para facilitar o posicionamento do ISOLATOR no plano de dissecação previamente criado.
15. Após a colocação do ISOLATOR, remova com cuidado a guia da garra distal. 
NOTA: A Guia de pressão deve ser removida antes da ablação. (Consulte o passo 22)
NOTA: A faixa acessória permite que o cirurgião possa criar um plano de dissecação numa direção (inferior ou superior) e mover 
a fita e o condutor através do plano de dissecação de forma que um instrumento (pinça) possa ser utilizado a partir da direção 
oposta. 
16. Se for necessário reverter a direção de colocação do dispositivo, é ligada a faixa acessória ao bolso distal da fita de 

transferência principal. 
17. Após a criação do plano de dissecação, puxe a extremidade distal da fita principal ao mesmo tempo que aplica uma força 

contrária na extremidade proximal da faixa acessória de forma que o condutor é puxado através do plano de dissecação.

TROCA DE INSTRUMENTOS (GUIA DESTACÁVEL)
18. Antes de prender a Guia ao clampe ISOLATOR, solte o clampe que prende a extremidade proximal do condutor ao campo 

cirúrgico.
19. Enquanto segura a Guia conforme a ilustração abaixo, alinhe o friso à superfície superior da garra distal, introduza o Pino de 

Ligação do Instrumento na extremidade de ligação do ISOLATOR (Figura 4) e gire 180° no sentido dos ponteiros do relógio 
até ficar bem firme. Uma vez ligado, não tente puxar a Guia com força para removê-la.

20. Se for necessário reverter a direção de colocação do dispositivo, é ligada a faixa acessória ao bolso distal da fita de 
transferência principal. 

21. Após a criação do plano de dissecação, puxe a extremidade distal da fita principal ao mesmo tempo que aplica uma força 
contrária na extremidade proximal da faixa acessória de forma que o condutor é puxado através do plano de dissecação.

REMOÇÃO E ELIMINAÇÃO
22. Para remover a extremidade de ligação da Guia de pressão, coloque um instrumento de sujeição na extremidade distal do 

Instrumento e retire a Extremidade de Ligação para fora da Garra do Instrumento, trazendo-a cuidadosamente para trás 
num movimento de rotação.

23. Para retirar do Instrumento a Extremidade de Conexão da Guia Destacável segure a Guia e gire 180 o no sentido anti-horário.
24. Verifique se a Guia foi retirada do campo cirúrgico antes de finalizar o procedimento cirúrgico. Descarte a Guia após a 

utilização. Siga as disposições regulamentares e os planos de reciclagem locais relativamente à eliminação ou reciclagem de 
componentes do dispositivo.

COMO É FORNECIDA
A Guia é fornecida como um instrumento ESTÉRIL e é destinada a uma única utilização.
A esterilização está garantida a menos que a embalagem tenha sido aberta ou danificada. 
Não reesterilize.
Não utilize a guia após a data de validade indicada.

DEVOLUÇÃO DO PRODUTO UTILIZADO
Se por qualquer motivo estes produtos tiverem de ser devolvidos à ATRICURE, é necessário incluir o número de autorização de 
devolução de mercadorias (ADM) da ATRICURE, antes do envio. 
Se os produtos tiverem estado em contacto com sangue ou fluidos corporais, deve ser minuciosamente limpo e desinfetado antes 
de ser embalado. Devem ser enviados na embalagem original ou equivalente, para evitar danos durante o transporte e estes 
devem ser devidamente identificados com um número ADM e a natureza de perigo biológico do conteúdo.
Podem ser obtidas instruções de limpeza e informações sobre materiais, incluindo recipientes de envio apropriados, etiquetagem 
adequada e um número ADM junto da ATRICURE, Inc. 

CUIDADO: A instituição de saúde é responsável pela preparação e identificação adequadas dos produtos para expedição. 

DECLARAÇÕES DE ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE
Os utilizadores devem assumir a responsabilidade pela aprovação do estado aceitável deste produto antes de este ser utilizado 
e por assegurar que o mesmo apenas é utilizado da forma descrita nestas instruções de utilização, incluindo, entre outros, 
assegurar que o produto não é reutilizado. Sob nenhuma circunstância a AtriCure, Inc. será responsável por qualquer perda, dano 
ou despesa incidental, especial ou consequente, resultante do uso indevido ou da reutilização deliberada do produto, incluindo 
qualquer perda, dano ou despesa relacionada a lesões pessoais ou danos à propriedade.
Estas Instruções de Utilização descrevem os procedimentos para o uso adequado dos produtos. O não-cumprimento destes 
procedimentos, que poderá comprometer o funcionamento dos produtos, é de responsabilidade do usuário.

CS NÁVOD K POUŽITÍ ČEŠTINA

Vodítko pro nástroje – páska AtriCure® GlidepathTM

VODÍTKO PRO NÁSTROJE – PÁSKA GLIDEPATH

NÁZVY (VIZ OBRÁZEK 1)

[1] Boční chlopeň
[2] Distální kapsa 
[3] Konec nástavce nástroje

[4] Červený elastický zavaděč
[5] Primární přenosová páska (průhledná)
[6] Pomocná stuha

POPIS
Páska AtriCure Glidepath™ (vodítko) je chirurgický zdravotnický prostředek určený pro použití u jednoho pacienta, který má 
usnadnit zavádění chirurgických nástrojů měkkou tkání během obecných chirurgických zákroků.
Dodávají se tři druhy vodítek pro použití se zdravotnickými prostředky ATRICURE ISOLATOR. 

• Zacvakávací vodítko (viz obrázek 1) je určeno pro zdravotnické prostředky vybavené integrovaným permanentním koncem 
nástavce.

• Nástrčné vodítko (viz obrázek 1) je určeno pro nástroje bez integrovaných konců nástavce. 
• Odnímatelné vodítko (viz obrázek 1) je určeno pro zdravotnické prostředky vybavené integrovaným odnímatelným koncem 

nástavce.

INDIKACE PRO POUŽITÍ
Páska AtriCure Glidepath™ je sterilní zdravotnický prostředek na jedno použití určený pro použití při obecných chirurgických 
zákrocích.

KONTRAINDIKACE
• Žádné nejsou známy

 VAROVÁNÍ 

Pro eliminaci rizika infekce pacienta, zkontrolujte před otevřením obal produktu, aby bylo zajištěno, že nedošlo k porušení 
sterilní bariéry. V případě, že došlo k porušení sterilní bariéry, vodítko nepoužívejte. 

 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
• Před použitím zdravotnického prostředku páska AtriCure Glidepath™ (vodítko) si pečlivě přečtěte všechny pokyny. Pokud 

nebudou správně dodrženy všechny pokyny, mohlo by dojít k poranění, případně k nesprávné funkci tohoto prostředku.
• Nástroj nesterilizujte ani nepoužívejte opakovaně. Opakovaná sterilizace může způsobit ztrátu funkčnosti nebo zranění 

pacienta. Určeno pouze pro jednoho pacienta. 
• Před dokončením chirurgického zákroku se přesvědčte, že vodítko bylo z chirurgického pole odstraněno. 
• Obsahuje-li vodítko nástrčnou přípojku, zajistěte, aby před ablací bylo vodítko sejmuto ze svorky a odstraněno ze 

sterilního pole.

NÁVOD K POUŽITÍ
NASTAVENÍ
1. Prohlédněte obal zdravotnického prostředku a ujistěte se, že sterilita produktu nebyla porušena. Pomocí standardního 

sterilního postupu vyjměte sterilizované nástroje z obalu.
UMÍSTĚNÍ DRÁHY KLUZÁKU
VODÍTKO PÁSKY
2. Vodítko lze používat s komerčně dostupnými běžnými nástroji pro disekci nebo svorkování během chirurgických zákroků 

(pomocnými nástroji) pro vytvoření a udržování disekční roviny, které usnadňují umístění svorky ISOLATOR kolem struktur 
standardním chirurgickým postupem.

3. Proximální konec vodítka připevněte ke sterilní roušce v blízkosti operační rány.
4. Distální konec pomocného nástroje vložte kompletně do distální kapsy průhledné části stuhy vodítka. (Viz obrázek 2) 
5. Distální část vodítka zůstane během umísťování připevněna k pomocnému nástroji. 
Poznámka: Uživatel může, podle svého vlastního uvážení, nanést na vodítko lubrikační prostředek.
6. Jakmile je vodítko zavedeno do požadovaného místa, použijte úchopový prostředek k uchopení jedné z bočních chlopní 

(obrázek 3) na vodítku a sejměte jej z pomocného nástroje. Distální konec vodítka zajistěte externě v blízkosti operační rány. 
(Viz obrázek 3)

Poznámka: Je-li použit ohebný disekční nástroj, deaktivace ohybové funkce zdravotnického prostředku může vyjímání vodítka 
usnadnit.
7. V případě potřeby lze vodítko použít k retrakci měkké tkáně nebo k zavedení dalších nástrojů pomocí již vytvořené disekční 

roviny. 
8. Obsahuje-li vodítko zacvakávací konec, postupujte při výměně nástroje podle kroků 11–12.
9. Obsahuje-li vodítko nástrčný konec, postupujte při výměně nástroje podle kroků 13–17.
10. Obsahuje-li vodítko odnímatelný konec postupujte při výměně nástroje podle kroků 18–21.

VÝMĚNA PŘÍSTROJŮ
(VODÍTKO SЕ ZACVAKÁVACÍM KONCEM)
11. Před připevněním vodítka ke svorce ISOLATOR odpojte svorku proximálního konce zavaděče ze sterilní roušky.
12. Přidržujte vodítko a zasuňte kolík nástavce nástroje do konce nástavce svorky ISOLATOR. Jakmile je vodítko připevněno, 

nepokoušejte se o vyjmutí násilně tahem za vodítko. (Viz obrázek 4)

VÝMĚNA PŘÍSTROJŮ
(NÁSTRČNÉ VODÍTKO)
13. Používáte-li nástrčné vodítko pro nástroje AtriCure, připevněte vodítko k distálnímu konci systému ISOLATOR standardním 

chirurgickým postupem.
14. Použijte vodítko pro usnadnění zavedení systému ISOLATOR do již vytvořené roviny umístění.
15. Po umístění systému ISOLATOR opatrně vyjměte vodítko z distální čelisti. 
POZNÁMKA: Před ablací je třeba nástrčné vodítko odstranit. (Viz krok 22)
POZNÁMKA: Pomocná stuha umožňuje chirurgovi vytvořit disekční rovinu v jednom směru (inferiorní nebo superiorní) 
a manévrovat páskou a zavaděčem disekční rovinou tak, aby nástroj (svorka) mohl být použit z opačného směru. 
16. Je-li třeba obrátit směr umístění zdravotnického prostředku, pomocná stuha se připevní k distální kapse primární přenosové 

pásky. 
17. Po vytvoření disekční roviny zatáhněte za distální konec primární pásky a současně tahejte v opačném směru na 

proximálním konci pomocné stuhy tak, aby byl zavaděč protažen skrz disekční rovinu.

VÝMĚNA NÁSTROJE (ODNÍMATELNÉ VODÍTKO)
18. Před připevněním vodítka ke svorce ISOLATOR odpojte svorku proximálního konce zavaděče ze sterilní roušky.
19. Přidržujte vodítko, jak je znázorněno na obrázku níže, vyrovnejte lamelu s horní plochou distální čelisti, zasuňte kolík 

nástavce nástroje do konce nástavce svorky ISOLATOR (obrázek 4) a otáčejte jím ve směru chodu hodinových ručiček o 180°, 
dokud nebude zajištěn. Jakmile je vodítko zajištěno, nepokoušejte se o vyjmutí násilně tahem za vodítko.

20. Je-li třeba obrátit směr umístění zdravotnického prostředku, pomocná stuha se připevní k distální kapse primární přenosové 
pásky. 

21. Po vytvoření disekční roviny zatáhněte za distální konec primární pásky a současně tahejte v opačném směru na proximálním 
konci pomocné stuhy tak, aby byl zavaděč protažen skrz disekční rovinu.

VYJMUTÍ A LIKVIDACE
22. Chcete-li z nástroje sejmout vodítko nástavce s nástrčným koncem, umístěte uchopovací nástroj na distální konec nástroje 

a opatrně uvolněte konec nástavce z čelisti nástroje otáčivým pohybem.
23. Chcete-li z nástroje sejmout vodítko nástavce s odnímatelným koncem, přidržujte vodítko a otočte proti směru hodinových 

ručiček o 180°.
24. Před dokončením chirurgického zákroku se přesvědčte, že vodítko bylo z chirurgického pole odstraněno. Po použití vodítko 

zlikvidujte. Při likvidaci nebo recyklaci součástí tohoto prostředku postupujte podle místních nařízení a recyklačních 
předpisů.

ZPŮSOB DODÁNÍ
Vodítko je dodáváno jako STERILNÍ nástroj a je určeno k použití pouze u jednoho pacienta.
Sterilita je zaručena, pouze když balení není otevřené ani poškozené. 
Nesterilizujte opakovaně.
Nepoužívejte vodítko po uplynutí data konce spotřeby.

VRÁCENÍ POUŽITÉHO PRODUKTU
Bude-li z jakéhokoli důvodu nutné tyto produkty vrátit společnosti ATRICURE, je třeba před odesláním získat od společnosti 
ATRICURE číslo povolení k vrácení zboží (RGA). 
Pokud byly produkty v kontaktu s tělními tekutinami nebo tkáněmi, musí být před zabalením důkladně vyčištěny 
a vydezinfikovány. Je třeba je odeslat v původní krabici nebo v jiné odpovídající krabici, aby se během přepravy nepoškodily. Musí 
být správně označeny číslem RGA a označením pro zásilky s biologicky nebezpečným obsahem.
Pokyny týkající se čištění a materiál, včetně správných přepravních krabic, správného označení a čísla RGA, vám poskytne 
společnost ATRICURE, Inc. 

UPOZORNĚNÍ: Zdravotnické zařízení nese odpovědnost za přiměřenou přípravu a identifikaci produktů pro účely přepravy. 

PROHLÁŠENÍ O ODMÍTNUTÍ ZÁRUKY
Uživatel nese odpovědnost za ověření stavu tohoto produktu před jeho použitím a za zajištění toho, že produkt bude použit pouze 
způsobem uvedeným v tomto návodu, včetně například zajištění, že produkt nebude použit opakovaně. Společnost AtriCure, 
Inc., se za všech okolností zříká odpovědnosti za jakoukoli vedlejší, zvláštní nebo následnou škodu, ztrátu nebo výlohy v důsledku 
úmyslného nesprávného použití nebo opakovaného použití produktu včetně případné škody, ztráty nebo výloh v souvislosti se 
zdravotní újmou osob nebo se škodou na majetku.
Tento návod k použití popisuje postupy správného použití tohoto produktu. Za jakékoli odchylky od těchto postupů, které mohou 
vést ke zhoršení funkce produktů, nese odpovědnost uživatel.

DA BRUGSANVISNING DANSK

AtriCure® GlidepathTM-instrumentguide med tape

GLIDEPATH-INSTRUMENTGUIDE MED TAPE

TERMINOLOGI (SE FIGUR 1)

[1] Lateral flig
[2] Distal lomme 
[3] Instrumentfastgørelsesspids

[4] Rød elastisk føring
[5] Primær overførselstape (klar)
[6] Tilbehørsbånd

BESKRIVELSE
AtriCure Glidepath™-tape (guide) er en kirurgisk anordning til brug på en enkelt patient, som er designet til at forenkle føringen 
af kirurgiske instrumenter gennem blødvæv under generelle kirurgiske procedurer.
Der er tre serier af guider, som kan bruges sammen med ATRICURE ISOLATOR-anordninger. 

• Sammenkliks guiden (se figur 1) er designet til at forbinde anordninger, der har indbygget permanent fastgørelsesspids.
• Sammentryks guiden (se figur 1) er designet til at forbinde instrumenter uden indbyggede fastgørelsesspidser. 
• Adskillelses guiden (se figur 1) er designet til at forbinde anordninger, der har indbygget adskillelig fastgørelsesspids.

INDIKATIONER FOR BRUG
AtriCure Glidepath™-tape er en steril, engangsanordning til brug under generelle kirurgiske procedurer.

KONTRAINDIKATIONER
• Ingen kendte

 ADVARSLER 

Risikoen for patientinfektion kan undgås ved at inspicere produktemballagen før åbning for at sikre, at sterilitetsbarrieren ikke 
er brudt. Hvis sterilitetsbarrieren er brudt, må guiden ikke bruges. 

 FORHOLDSREGLER
• Læs omhyggeligt alle anvisninger for AtriCure Glidepath™-tape (guide) før brug af instrumentet. Manglende overholdelse 

af anvisningerne kan føre til personskade og/eller forkert funktion af instrumentet.
• Instrumentet må ikke resteriliseres eller genbruges. Resterilisering kan forårsage tab af funktion eller personskade på 

patienten. Kun til brug på en enkelt patient. 
• Sørg for, at guiden fjernes fra det kirurgiske felt før gennemførelse af den kirurgiske procedure. 
• Hvis guiden omfatter forbindelsesfunktionen til sammentrykning, skal du sørge for, at guiden fjernes fra klemmen og det 

sterile felt før ablation.

BRUGSANVISNING
FORBEREDELSE
1. Undersøg instrumenternes emballage for at sikre, at produktets sterilitet ikke er blevet kompromitteret. Tag de steriliserede 

instrumenter ud af pakken med brug af steril teknik.
POSITIONERING AF GLIDEPATH-
GUIDEN MED TAPE
2. Guiden kan bruges sammen med kommercielt tilgængelige generelle værktøjer til dissektion eller kirurgiske klemmer 

(ekstra værktøjer) til at skabe og opretholde et dissektionsplan, der forenkler placeringen af ISOLATOR-klemmen omkring 
strukturer i henhold til almindelig kirurgisk teknik.

3. Fastgør den proksimale ende af guiden til den sterile afdækning i nærheden af det kirurgiske indgrebssted.
4. Indfør den distale ende af ekstraværktøjet helt i den distale lomme af den klare bånddel af guiden. (Se Figur 2) 
5. Den distale del af guiden vil forblive fastgjort til ekstraværktøjet under positionering. 
Bemærk: Hvis brugeren ønsker det, kan guiden påføres smøring.
6. Når den ønskede placering af guiden er opnået, skal du bruge en gribeanordning til at gribe fat i én af de laterale flige (figur 

3) på guiden og fjerne den fra ekstraværktøjet. Fastgør den distale ende af guiden eksternt i nærheden af det kirurgiske 
indgrebssted. (Se Figur 3)

Bemærk: Hvis der bruges et leddelt dissektionsværktøj, kan udretning af værktøjets led gøre det lettere at fjerne guiden.
7. Hvis det ønskes, kan guiden bruges til tilbagetrækning af blødvæv eller til at indføre flere instrumenter gennem det 

tidligere etablerede dissektionsplan. 
8. Hvis guiden omfatter en sammenkliksfunktion, skal du se trin 11-12 i forbindelse med instrumentudskiftning.
9. Hvis guiden omfatter en sammentrykningsfunktion, skal du se trin 13-17 i forbindelse med instrumentudskiftning.
10. Hvis guiden omfatter en adskillelsesfunktion, skal du se trin 18-21 i forbindelse med instrumentudskiftning.

INSTRUMENTUDSKIFTNING
(SAMMENTRYKSGUIDE)
11. Før guiden fastgøres til ISOLATOR-klemmen, skal klemmen, der holder den proksimale ende af føringen fast i den sterile 

afdækning, løsnes.
12. Mens du holder guiden, skal du føre instrumentets fastgørelsesstift ind i ISOLATOR-klemmens fastgørelsesspids. Når guiden 

er forbundet, må du ikke forsøge at fjerne den ved at trække hårdt i guiden. (Se Figur 4)

INSTRUMENTUDSKIFTNING
(SAMMENTRYKSGUIDE)
13. Hvis du bruger en AtriCure-sammentryksinstrumentguide, skal du slutte guiden til den distale spids af ISOLATOR-

anordningen i henhold til almindelig kirurgisk teknik.
14. Brug guiden til at forenkle placeringen af ISOLATOR-anordningen i det tidligere etablerede positioneringsplan.
15. Tag forsigtigt guiden ud af de distale kæber efter placering af ISOLATOR-anordningen. 
BEMÆRK: Sammentryksguiden skal fjernes før ablation. (Se trin 22)
BEMÆRK: Tilbehørsbåndet gør det muligt for kirurgen at etablere et dissektionsplan i én retning (under eller over) og manøvrere 
tapen og føringen gennem dissektionsplanet, så der kan bruges et instrument (klemme) fra den modsatte retning. 
16. Hvis det er nødvendigt at vende retningen af placeringen af anordningen, er tilbehørsbåndet fastgjort til den distale lomme 

på den primære overførselstape. 
17. Efter etablering af dissektionsplanet skal du trække i den distale ende af den primære tape, mens du yder modtræk på den 

proksimale ende af tilbehørsbåndet, så føringen trækkes gennem dissektionsplanet.

INSTRUMENTUDSKIFTNING (ADSKILLELSESGUIDE)
18. Før guiden fastgøres til ISOLATOR-klemmen, skal klemmen, der holder den proksimale ende af føringen fast i den sterile 

afdækning, løsnes.
19. Mens du holder guiden ned, som vist i illustrationen nedenfor, skal du justere båndet med den øverste flade på de distale 

kæber og indsætte instrumentets fastgørelsesstift i ISOLATOR-fastgørelsesspidsen (Figur 4) og dreje 180° med uret, indtil 
den sidder fast. Når guiden er sikkert forbundet, må du ikke forsøge at fjerne den ved at trække hårdt i guiden.

20. Hvis det er nødvendigt at vende retningen af placeringen af anordningen, er tilbehørsbåndet fastgjort til den distale lomme 
på den primære overførselstape. 

21. Efter etablering af dissektionsplanet skal du trække i den distale ende af den primære tape, mens du yder modtræk på den 
proksimale ende af tilbehørsbåndet, så føringen trækkes gennem dissektionsplanet.

AFTAGNING OG BORTSKAFFELSE
22. Sammentrykningens fastgørelsesspids fjernes fra instrumentet ved at placere et gribeinstrument ved den distale ende af 

instrumentet og forsigtigt føre fastgørelsesspidsen tilbage væk fra instrumentkæberne med en drejende bevægelse.
23. Du fjerner adskillelsesguidens fastgørelsesspids fra instrumentet ved at holde i guiden og dreje 180° mod uret.
24. Sørg for, at guiden fjernes fra det kirurgiske felt før gennemførelse af den kirurgiske procedure. Bortskaf guiden efter 

brug. Udstyrets komponenter skal bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale regler og bestemmelser vedrørende 
bortskaffelse og genbrug.

LEVERINGSTILSTAND
Guiden leveres som et STERILT instrument og er udelukkende til brug på en enkelt patient.
Steriliteten er garanteret, medmindre pakken har været åbnet eller er blevet beskadiget. 
Må ikke resteriliseres.
Guiden må ikke bruges efter den angivne udløbsdato.

RETURNERING AF BRUGTE PRODUKTER
Hvis disse produkter af den ene eller anden årsag skal returneres til ATRICURE, kræves et RGA-nummer (return goods 
authorization) fra ATRICURE inden forsendelse. 
Hvis produkterne har været i kontakt med blod eller kropsvæsker, skal de rengøres og desinficeres grundigt inden emballering. 
De skal sendes enten i den originale æske eller en tilsvarende æske for at forhindre beskadigelse under forsendelsen. De skal 
desuden mærkes korrekt med et RGA-nummer og en angivelse af, at forsendelsens indhold skal betragtes som biologisk farligt.
Vejledning i rengøring og materialer, herunder passende forsendelsesbeholdere, korrekt mærkning og et RGA-nummer, kan 
rekvireres fra ATRICURE, Inc. 

 FORSIGTIG: Det er sundhedsinstitutionens ansvar at klargøre og identificere produkterne behørigt til forsendelse. 

ERKLÆRINGER OM ANSVARSFRASKRIVELSE
Det er brugerens ansvar at godkende den acceptable tilstand af dette produkt, før det anvendes, og at sikre, at produktet 
udelukkende anvendes på den måde, der er beskrevet i denne brugsanvisning, herunder, men ikke begrænset hertil, at sikre, at 
produktet ikke genanvendes. AtriCure, Inc. påtager sig under ingen omstændigheder ansvaret for nogen tilfældige tab, særlige 
tab eller følgetab, skader eller udgifter, som er resultatet af forsætlig misbrug eller genbrug af dette produkt, herunder tab, 
skader eller udgifter relateret til personskade eller tingskade.
I denne brugsanvisning beskrives procedurerne for korrekt brug af produkterne. Enhver afvigelse fra disse procedurer, som kan 
kompromittere funktionen af produkterne, er brugerens ansvar.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI POLSKI

Taśma prowadząca AtriCure® GlidepathTM

TAŚMA PROWADZĄCA GLIDEPATH

NAZEWNICTWO (PATRZ RYSUNEK 1)

[1] Uszko boczne
[2] Kieszeń dystalna 
[3] Końcówka do mocowania przyrządów

[4] Czerwony prowadnik elastyczny
[5] Główna taśma transferowa (przezroczysta)
[6] Taśma akcesoryjna

OPIS
Taśma (prowadnica) AtriCure Glidepath™ jest urządzeniem chirurgicznym przeznaczonym do stosowania u jednego pacjenta 
w celu ułatwienia wprowadzania instrumentów chirurgicznych przez tkankę miękką podczas ogólnych zabiegów chirurgicznych.
Dostępne są trzy rodziny prowadnic do stosowania z urządzeniami ATRICURE ISOLATOR. 

• Prowadnica zatrzaskowa (patrz Rysunek 1) została zaprojektowana tak, aby pasowała do urządzeń, które mają 
wbudowaną, stałą końcówkę mocującą.

• Prowadnica wciskana (patrz Rysunek 1) została zaprojektowana tak, aby pasowała do urządzeń bez wbudowanych 
końcówek mocujących. 

• Prowadnica odłączana (patrz Rysunek 1) została zaprojektowana tak, aby pasowała do urządzeń, które mają wbudowaną 
końcówkę zdejmowaną.

WSKAZANIE DO STOSOWANIA
Taśma AtriCure Glidepath™ to sterylne, jednorazowe urządzenie do użytku w ogólnych zabiegach chirurgicznych.

PRZECIWWSKAZANIA
• Brak znanych

 OSTRZEŻENIA 

Aby uniknąć ryzyka zakażenia pacjenta, należy sprawdzić opakowanie produktu przed otwarciem, aby upewnić się, że jałowa 
bariera nie została naruszona. Jeśli jałowa bariera zostanie naruszona, nie należy używać prowadnicy. 

 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Przed użyciem urządzenia należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje dotyczące taśmy (prowadnicy) AtriCure 

Glidepath™. Zignorowanie instrukcji może doprowadzić do obrażeń i/lub może skutkować nieprawidłowym działaniem 
urządzenia.

• Urządzenia nie wolno sterylizować ponownie ani używać ponownie. Ponowna sterylizacja może spowodować utratę funkcji 
lub uraz u pacjenta. Tylko dla jednego pacjenta. 

• Należy się upewnić, że prowadnica została usunięta z pola operacyjnego przed zakończeniem zabiegu chirurgicznego. 
• Jeśli prowadnica jest wyposażona w funkcję połączenia wciskanego, należy się upewnić, że prowadnica została wyjęta 

z zacisku i sterylnego pola przed ablacją.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
KONFIGURACJA
1. Sprawdzić opakowanie urządzenia w celu upewnienia się, że jałowa bariera produktu nie została naruszona. 

Wyjąć wysterylizowane instrumenty z opakowania zgodnie ze standardową sterylną techniką.
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POZYCJONOWANIE
TAŚMY PROWADZĄCEJ GLIDEPATH
2. Prowadnica może być używana z dostępnymi w handlu ogólnymi narzędziami chirurgicznymi do preparowania lub 

zaciskania (narzędziami pomocniczymi) w celu utworzenia i utrzymania płaszczyzny dysekcji, która ułatwia założenie 
zacisku ISOLATOR wokół struktur w ramach standardowej techniki chirurgicznej.

3. Zamocować proksymalny koniec prowadnicy do sterylnej serwety w pobliżu miejsca operacji.
4. Włożyć dystalny koniec narzędzia pomocniczego do końca do kieszeni dystalnej w przezroczystej części taśmy prowadzącej. 

(Patrz Rysunek 2) 
5. Część dystalna prowadnicy pozostanie przymocowana do narzędzia pomocniczego podczas pozycjonowania. 
Uwaga: Prowadnica może być zwilżana według uznania użytkownika.
6. Po osiągnięciu pożądanego położenia prowadnicy należy użyć urządzenia chwytającego, aby chwycić jedno z bocznych 

uszek (Rysunek 3) prowadnicy i wyjąć je z narzędzia pomocniczego. Zabezpieczyć zewnętrznie dystalny koniec prowadnicy 
w pobliżu miejsca operacji. (Patrz Rysunek 3)

Uwaga: W przypadku zastosowania przegubowego narzędzia do dysekcji wyprostowanie urządzenia może ułatwić usunięcie 
prowadnicy.
7. W razie potrzeby prowadnica może być używana do odciągania tkanek miękkich lub do wprowadzania dodatkowych 

instrumentów poprzez uprzednio utworzoną płaszczyznę dysekcji. 
8. Jeśli prowadnica jest wyposażona w zatrzask, patrz kroki 11-12, aby wymienić instrumenty.
9. Jeśli prowadnica jest wyposażona w funkcję wciskania, patrz kroki 13-17, aby wymienić instrumenty.
10. Jeśli prowadnica jest wyposażona w funkcję odłączania, patrz kroki 18-21, aby wymienić instrumenty.

ZMIANA INSTRUMENTU
(PROWADNICA ZATRZASKOWA)
11. Przed podłączeniem prowadnicy do zacisku ISOLATOR należy odczepić proksymalny koniec prowadnika od jałowego 

obłożenia.
12. Przytrzymując prowadnicę, należy włożyć kołek mocujący przyrząd do końcówki zacisku ISOLATOR. Po podłączeniu 

prowadnicy nie należy podejmować prób jej zsunięcia, pociągając ją na siłę. (Patrz Rysunek 4)

ZMIANA INSTRUMENTU
(PROWADNICA WCISKANA)
13. W przypadku korzystania z wciskanej prowadnicy AtriCure należy podłączyć ją do dystalnej końcówki zacisku ISOLATOR, 

zgodnie ze standardową techniką chirurgiczną.
14. Prowadnicy należy użyć do ułatwienia umieszczenia zacisku ISOLATOR w uprzednio utworzonej płaszczyźnie pozycjonowania.
15. Ostrożnie wyjąć prowadnicę ze szczęki dystalnej po założeniu zacisku ISOLATOR. 
UWAGA: Prowadnicę wciskaną należy usunąć przed ablacją. (Patrz krok 22).
UWAGA: Taśma akcesoryjna umożliwia chirurgowi stworzenie płaszczyzny dysekcji w jednym kierunku (u dołu lub u góry) 
oraz manewrowanie taśmą i prowadnikiem poprzez płaszczyznę dysekcji tak, aby instrument (zacisk) mógł być używany 
z przeciwnego kierunku. 
16. Jeśli konieczne jest odwrócenie kierunku umieszczania urządzenia, taśma akcesoryjna jest mocowana do kieszeni dystalnej 

głównej taśmy transferowej. 
17. Po utworzeniu płaszczyzny dysekcji należy pociągnąć dystalny koniec taśmy głównej, zapewniając jednocześnie pociąganie 

proksymalnego końca taśmy akcesoryjnej tak, aby prowadnik został przeciągnięty przez płaszczyznę dysekcji.

WYMIANA INSTRUMENTÓW (PROWADNICA ODŁĄCZANA)
18. Przed podłączeniem prowadnicy do zacisku ISOLATOR należy odczepić proksymalny koniec prowadnika od jałowego 

obłożenia.
19. Trzymając prowadnicę w sposób pokazany na ilustracji poniżej, wyrównać żeberko z górną powierzchnią szczęki dystalnej 

i włożyć kołek mocujący przyrząd do końcówki mocującej zacisku ISOLATOR (Rysunek 4) i obracać w prawo o 180° do 
momentu zamocowania. Po podłączeniu prowadnicy nie należy podejmować prób jej zsunięcia, pociągając ją na siłę.

20. Jeśli konieczne jest odwrócenie kierunku umieszczania urządzenia, taśma akcesoryjna jest mocowana do kieszeni dystalnej 
głównej taśmy transferowej. 

21. Po utworzeniu płaszczyzny dysekcji należy pociągnąć dystalny koniec taśmy głównej, zapewniając jednocześnie pociąganie 
proksymalnego końca taśmy akcesoryjnej tak, aby prowadnik został przeciągnięty przez płaszczyznę dysekcji.

USUWANIE I UTYLIZACJA
22. Aby wyjąć końcówkę mocującą prowadnicy wciskanej z urządzenia, należy umieścić urządzenie chwytające na dystalnym 

końcu urządzenia i ostrożnie, ruchem obrotowym, zdjąć końcówkę mocującą ze szczęki urządzenia.
23. Aby usunąć końcówkę prowadnicy odłączanej z urządzenia, należy przytrzymać prowadnicę i obrócić ją o 180° w lewo.
24. Należy się upewnić, że prowadnica została usunięta z pola operacyjnego przed zakończeniem zabiegu chirurgicznego. 

Wyrzucić prowadnicę po użyciu. Postępować zgodnie z lokalnymi rozporządzeniami i planami recyklingu dotyczącymi 
usuwania lub recyklingu elementów urządzeń.

SPOSÓB DOSTARCZANIA
Prowadnica jest dostarczana jako urządzenie JAŁOWE i jest przeznaczona wyłącznie do użytku u jednego pacjenta.
Sterylność jest gwarantowana, o ile nie doszło do otwarcia lub uszkodzenia opakowania. 
Nie sterylizować ponownie.
Prowadnicy nie należy używać po upływie terminu ważności.

ZWROT UŻYWANEGO PRODUKTU
Jeśli z jakiegokolwiek powodu produkt ten musi zostać zwrócony do firmy ATRICURE, przed jego wysłaniem należy uzyskać 
numer autoryzacji zwrotu towarów (RGA) od firmy ATRICURE. 
Jeśli produkt miał kontakt z krwią lub płynami ustrojowymi, należy go dokładnie oczyścić i zdezynfekować przed zapakowaniem. 
Powinien on być transportowany w oryginalnym lub podobnym kartonie, aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu. 
Ponadto powinien być odpowiednio oznakowany numerem RGA oraz symbolem wskazującym, że zawartość przesyłki stanowi 
zagrożenie biologiczne.
Instrukcje dotyczące czyszczenia i materiałów, w tym odpowiednie pojemniki transportowe, odpowiednie oznakowanie oraz 
numer RGA, można uzyskać od firmy ATRICURE, Inc. 

 PRZESTROGA: Obowiązkiem placówki ochrony zdrowia jest odpowiednie przygotowanie i oznakowanie produktu do 
wysyłki. 

OŚWIADCZENIA O ZRZECZENIU SIĘ ODPOWIEDZIALNOŚCI
Użytkownicy ponoszą odpowiedzialność za potwierdzenie dopuszczalnego stanu tego produktu przed jego użyciem oraz za 
zapewnienie, że produkt jest używany wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi, w tym, ale nie wyłącznie, za 
zapewnienie, że produkt nie jest używany ponownie. W żadnym wypadku firma AtriCure, Inc. nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek przypadkowe, szczególne lub wynikowe straty, szkody lub wydatki, które są wynikiem celowego niewłaściwego 
użycia lub ponownego użycia tego produktu, w tym wszelkie straty, uszkodzenia lub wydatki, które są związane z obrażeniami 
ciała lub uszkodzeniem mienia.
Niniejsza instrukcja obsługi opisuje procedury właściwego użytkowania produktów. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za 
wszelkie odstępstwa od tych procedur, które mogą doprowadzić do pogorszenia funkcjonowania produktów.

SK NÁVOD NA POUŽITIE SLOVENČINA

Páskové vodidlo pre nástroj AtriCure® GlidepathTM

PÁSKOVÉ VODIDLO PRE NÁSTROJ GLIDEPATH

NOMENKLATURA (POZRI OBRÁZOK 1)

[1] Bočný jazýček
[2] Distálne vrecko 
[3] Pripájacia špička nástroja

[4] Červený elastický vodič
[5] Primárna prenosová páska (priehľadná)
[6] Pás na príslušenstvo

POPIS
Páska (vodidlo) AtriCure Glidepath™ je chirurgická pomôcka pre jedného pacienta určená na uľahčenie vedenia chirurgických 
nástrojov cez mäkké tkanivo počas všeobecných chirurgických zákrokov.
K dispozícii sú tri skupiny vodidiel na použitie s pomôckami ATRICURE ISOLATOR. 

• Uchytávacie vodidlo (pozri obrázok 1) je navrhnuté tak, aby bolo vhodné pre pomôcky, ktoré majú integrovanú 
permanentnú pripájaciu špičku.

• Zatláčacie vodidlo (pozri obrázok 1) je navrhnuté tak, aby bolo vhodné pre nástroje bez integrovanej pripájacej špičky. 
• Odnímateľné vodidlo (pozri obrázok 1) je navrhnuté tak, aby bolo vhodné pre pomôcky, ktoré majú odnímateľnú 

integrovanú pripájaciu špičku.

INDIKÁCIA POUŽITIA
Páska AtriCure Glidepath™ je sterilná jednorazová pomôcka na použitie počas všeobecných chirurgických zákrokov.

KONTRAINDIKÁCIE
• Žiadne známe

 VAROVANIA 

Aby sa predišlo riziku infekcie pacienta, pred otvorením skontrolujte obal produktu a uistite sa, že nie je porušený uzáver 
zaisťujúci sterilitu. Vodidlo nepoužívajte, ak je porušený uzáver zaisťujúci sterilitu. 

 BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
• Pred použitím pomôcky si pozorne prečítajte všetky pokyny pre pásku AtriCure Glidepath™ (vodidlo). Ak nebudete dôkladne 

dodržiavať pokyny, môže to mať za následok zranenie a/alebo nesprávne fungovanie pomôcky.
• Nástroj opakovane nesterilizujte ani ho znova nepoužívajte. Opakovaná sterilizácia môže spôsobiť stratu funkčnosti alebo 

poranenie pacienta. Len na použitie u jedného pacienta. 
• Pred ukončením chirurgického zákroku skontrolujte, či je vodidlo odstránené z chirurgickej oblasti. 
• Ak vodidlo obsahuje funkciu pripojenia zatlačením, pred abláciou sa uistite, že je vodidlo odstránené zo svorky a sterilnej 

oblasti.

NÁVOD NA POUŽITIE
NASTAVENIE
1. Skontrolujte obal pomôcok a uistite sa, že nebola porušená sterilita produktu. Sterilizované nástroje vyberte z balenia podľa 

štandardnej sterilnej techniky.
UMIESTNENIE NÁSTROJA GLIDEPATH
PÁSKOVÉ VODIDLO
2. Vodidlo sa môže používať s komerčne dostupnými bežnými disekčnými alebo chirurgickými upínacími nástrojmi (pomocné 

nástroje) na vytvorenie a udržiavanie disekčnej roviny, ktorá uľahčuje umiestnenie svorky pomôcky ISOLATOR okolo štruktúr 
podľa štandardnej chirurgickej techniky.

3. Zaistite proximálny koniec vodidla k sterilnej prikrývke v blízkosti miesta chirurgického zákroku.
4. Vložte distálny koniec pomocného nástroja úplne do distálneho vrecka v časti s priehľadným pásom vo vodidle. 

(Pozri obrázok 2) 
5. Distálna časť vodidla zostane počas polohovania pripojená k pomocnému nástroju. 
Poznámka: podľa uváženia používateľa sa môže na vodidlo aplikovať mazací prostriedok.
6. Po dosiahnutí požadovaného umiestnenia vodidla, pomocou uchopovacieho zariadenia uchopte jeden z bočných jazýčkov 

(obrázok 3) na vodidle a vyberte ho z pomocného nástroja. Externe zaistite distálny koniec vodidla v blízkosti miesta 
chirurgického zákroku. (Pozri obrázok 3)

Poznámka: Ak sa používa ohybný nástroj na disekciu, odstránenie vodidla sa môže uľahčiť vyrovnaním pomôcky.
7. V prípade potreby sa vodidlo môže použiť na stiahnutie mäkkých tkanív alebo na zavedenie ďalších nástrojov cez predtým 

vytvorenú disekčnú rovinu. 
8. Ak vodidlo disponuje možnosťou uchytenia, na výmenu nástroja si pozrite kroky 11 – 12.
9. Ak vodidlo disponuje možnosťou zatlačenia, na výmenu nástroja si pozrite kroky 13 – 17.
10. Ak vodidlo disponuje možnosťou odnímania, na výmenu nástroja si pozrite kroky 18 – 21.

VÝMENA NÁSTROJA
(UCHYTÁVACIE VODIDLO)
11. Pred pripevnením vodidla k svorke ISOLATOR uvoľnite proximálny koniec vodiča zo sterilnej prikrývky.
12. Pridržiavajte vodidlo a zasuňte pripájací kolík nástroja do pripájacej špičky svorky ISOLATOR. Po pripojení sa nepokúšajte 

odstrániť vodidlo jeho násilným ťahaním. (Pozri obrázok 4)

VÝMENA NÁSTROJA
(ZATLÁČACIE VODIDLO)
13. Ak používate zatláčacie páskové vodidlo nástroja AtriCure, pripevnite ho k distálnemu koncu pomôcky ISOLATOR 

štandardnou chirurgickou technikou.
14. Vodidlo použite na uľahčenie umiestnenia pomôcky ISOLATOR do predtým vytvorenej polohovacej roviny.
15. Po umiestnení pomôcky ISOLATOR opatrne vyberte vodidlo z distálnej čeľuste. 
POZNÁMKA: Zatláčacie vodidlo sa musí pred abláciou odstrániť. (Pozri krok 22)
POZNÁMKA: Pás na príslušenstvo umožňuje chirurgovi vytvoriť disekčnú rovinu v jednom smere (spodnom alebo vrchnom) 
a manévrovať páskou a vodiacim prvkom cez disekčnú rovinu, takže sa nástroj (svorka) môže použiť z opačného smeru. 
16. Ak je potrebné obrátiť smer umiestnenia pomôcky, pás na príslušenstvo sa pripevní k distálnemu vrecku primárnej 

prenosovej pásky. 
17. Po vytvorení disekčnej roviny potiahnite distálny koniec primárnej pásky a súčasne zaistite protiľahlú trakciu na 

proximálnom konci pásu na príslušenstvo tak, aby sa vodič vytiahol cez disekčnú rovinu.

VÝMENA NÁSTROJA (ODNÍMATEĽNÉ VODIDLO)
18. Pred pripevnením vodidla k svorke ISOLATOR uvoľnite proximálny koniec vodiča zo sterilnej prikrývky.
19. Držte vodidlo tak, ako je to zobrazené na obrázku nižšie, zarovnajte rebro s vrchným povrchom distálnej čeľuste a vložte 

pripájací kolík prístroja do pripájacej špičky pomôcky ISOLATOR (obrázok 4) a otáčajte v smere hodinových ručičiek o 180°, 
kým sa nezaistí. Po zaistení sa nepokúšajte odstrániť vodidlo jeho násilným ťahaním.

20. Ak je potrebné obrátiť smer umiestnenia pomôcky, pás na príslušenstvo sa pripevní k distálnemu vrecku primárnej 
prenosovej pásky. 

21. Po vytvorení disekčnej roviny potiahnite distálny koniec primárnej pásky a súčasne zaistite protiľahlú trakciu na 
proximálnom konci pásu na príslušenstvo tak, aby sa vodič vytiahol cez disekčnú rovinu.

ODSTRÁNENIE A LIKVIDÁCIA
22. Ak chcete z nástroja odstrániť pripájaciu špičku zatláčacieho vodidla, umiestnite uchopovací nástroj na distálny koniec 

nástroja a otáčaním opatrne stiahnite pripájaciu špičku z čeľuste nástroja.
23. Ak chcete z nástroja odobrať odnímateľnú pripájaciu špičku vodidla, podržte vodidlo a otočte ho proti smeru hodinových 

ručičiek o 180°.
24. Pred ukončením chirurgického zákroku skontrolujte, či je vodidlo odstránené z chirurgickej oblasti. Po použití pomôcku 

zlikvidujte. Dodržiavajte miestne platné nariadenia a recyklačné plány súvisiace s likvidáciou alebo recykláciou súčastí 
pomôcok.

SPÔSOB DODANIA
Vodidlo sa dodáva ako STERILNÝ nástroj a je určené len na použitie u jedného pacienta.
Sterilita je zaručená, pokiaľ nie je otvorený alebo poškodený obal. 
Nesterilizujte opakovane.
Vodidlo nepoužívajte po uvedenom dátume exspirácie.

VRÁTENIE POUŽITÉHO PRODUKTU
Ak sa tieto produkty z akéhokoľvek dôvodu musia vrátiť spoločnosti ATRICURE, pred jeho odoslaním je potrebné spoločnosť 
ATRICURE požiadať o číslo autorizácie návratu tovaru (RGA). 
Ak boli produkty v kontakte s krvou alebo telesnými tekutinami, musia sa pred zabalením dôkladne vyčistiť a vydezinfikovať. 
Mali by sa posielať buď v originálnej škatuli, alebo ekvivalentnej škatuli, aby sa predišlo poškodeniu počas prepravy, a mali by byť 
riadne označené číslom RGA a štítkom označujúcim biologicky nebezpečnú povahu obsahu zásielky.
Pokyny k čisteniu a materiálom vrátane vhodných prepravných kontajnerov, riadneho značenia a čísla RGA možno získať od 
spoločnosti ATRICURE, Inc. 

 UPOZORNENIE: Je zodpovednosťou zdravotníckeho zariadenia primerane pripraviť a identifikovať produkty na odoslanie. 

VYHLÁSENIA O ODMIETNUTÍ ZODPOVEDNOSTI
Používatelia nesú zodpovednosť za schválenie prijateľného stavu tohto produktu pred jeho použitím a za zabezpečenie, že produkt 
sa používa len spôsobom popísaným v tomto návode na použitie, vrátane, no nielen, zabezpečenia, že produkt sa nebude používať 
opakovane. Spoločnosť AtriCure, Inc. nie je za žiadnych okolností zodpovedná za akékoľvek náhodné, zvláštne alebo následné 
straty, škody alebo výdavky, ktoré by boli spôsobené úmyselným nesprávnym použitím alebo opakovaným použitím tohto 
produktu, vrátane akejkoľvek straty, škody alebo výdavkov, ktoré súvisia s poranením osôb alebo škodami na majetku.
Tento návod na použitie popisuje postupy správneho používania produktov. Akákoľvek odchýlka od týchto postupov, ktorá môže 
ohroziť funkciu produktov, je zodpovednosťou používateľa.

SV INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING SVENSKA

AtriCure® GlidepathTM tejpinstrumentguide

GLIDEPATH TEJPINSTRUMENTGUIDE

NOMENKLATUR (SE FIGUR 1)

[1] Lateral flik
[2] Distal ficka 
[3] Instrument infästningsspets

[4] Röd elastisk ledare
[5] Primär överföringstejp (genomskinlig)
[6] Tillbehörsband

BESKRIVNING
AtriCure Glidepath™ tejp (guide) är kirurgisk enhet för engångsbruk för att underlätta vägledning av kirurgiska instrument 
genom mjuk vävnad under allmänna kirurgiska ingrepp.
Det finns tre familjer med guider för användning med ATRICURE ISOLATOR-enheter. 

• Snäpp -guiden (se figur 1) är utformad för att passa enheter som har den integrerade fastsättningsspetsen.
• Tryck -guiden (Se figur 1) är utformad för att passa instrument utan integrerade infästningsspetsar. 
• Den löstagbara guiden (se figur 1) är utformad för att passa enheter som den integrerade löstagbara fästspetsen.

INDIKATION FÖR ANVÄNDNING
AtriCure Glidepath™-tejpen är en steril engångsapparat för användning under allmänna kirurgiska ingrepp.

KONTRAINDIKATIONER
• Inga kända

 VARNINGAR 

För att undvika risken för patientinfektion, inspektera produktförpackningen innan den öppnas för att säkerställa att 
sterilitetsbarriären inte bryts. Om den sterila barriären bryts, får guiden inte användas. 

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• Läs noga igenom alla instruktioner för AtriCure Glidepath™-tejp (guide) innan du använder enheten. Underlåtenhet att 

korrekt följa instruktionerna kan leda till skada och/eller kan resultera i felaktig funktion av enheten.
• Återsterilisera eller Återanvänd inte instrumentet. Omsterilisering kan orsaka förlust av funktion eller skada på patienten. 

Endast för engångsbruk. 
• Se till att guiden avlägsnas från operationsområdet före slutförandet av det kirurgiska ingreppet. 
• Om guiden har funktionen tryckanslutning, se till att guiden tas bort från klämman och sterilisera fältet före ablation.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
KONFIGURATION
1. Undersök enheternas förpackning för att säkerställa att produktens sterilitet har inte brutits. Ta bort steriliserade 

instrument ur förpackningen med standardmässig steril teknik.
PLACERING AV GLIDEPATH
TEJPGUIDE
2. Guiden kan användas med kommersiellt tillgängliga allmänna kirurgiska spännverktyg (extra verktyg) för att skapa och 

upprätthålla en dissekeringsplan som underlättar placeringen av ISOLATOR-klämman runt strukturerna per standardmässig 
kirurgisk teknik.

3. Fäst den proximala änden av ledaren på den sterila guiden nära operationsstället.
4. Sätt in den distala änden av hjälpverktyget helt i den distala fickan på guidens genomskinliga banddel. (Se figur 2) 
5. Guidens distala del kommer att förbli ansluten till hjälpverktyget under positionering. 
OBS! Smörjning kan appliceras på guiden efter användarens gottfinnande.
6. När den guiden placerats enligt önskemål, använd en gripenhet för att greppa en av de laterala flikarna (figur 3) på guiden 

och ta bort den från hjälpverktyget. Utför en extern säkring av den distala änden av guiden nära operationsområdet. 
(Se figur 3)

OBS! Om ett artikulerande dissekeringsverktyg används kan en avartikulering av enheten underlätta avlägsnande av guiden.
7. Om så önskas, kan guiden användas för återdragning av mjuk vävnad eller för att införa ytterligare instrument genom det 

tidigare skapade dissekeringsplanet. 
8. Om guiden innehåller en snäppfunktion, se steg 11-12 för instrumentutbyte.
9. Om guiden innehåller en tryckfunktion, se steg 13-17 för instrumentutbyte.
10. Om guiden innehåller en löstagbar funktion, se steg 18-21 för instrumentutbyte.

UTBYTE AV INSTRUMENT
(FÄSTGUIDE)
11. Innan du monterar guiden på ISOLATOR-klämman, ska du ta bort klämman från ledarens proximala ände från den sterila 

draperingen.
12. När du håller i guiden sätter du in instrumentets fäststift i fästet för ISOLATOR-klämman. När guiden är ansluten, ska du inte 

använda våld när du lossar guiden genom att dra i den. (Se figur 4)

UTBYTE AV INSTRUMENT
(TRYCKGUIDE)
13. Om du använder en AtriCure instrument tryckguide, fäst guiden vid den distala spetsen av ISOLATORN enligt 

standardmässig kirurgisk teknik.
14. Använd guiden för att underlätta placeringen av ISOLATORN i det tidigare skapade positioneringsplanet.
15. Ta försiktigt bort guiden från den distala käken efter placeringen av ISOLATORN. 
OBS! Tryckguiden ska avlägsnas före ablation. (Se steg 22)
OBS! Tillbehörsbandet gör det möjligt för kirurgen att skapa ett dissektionsplan i en riktning (undre eller övre) och manövrera 
band och ledare genom  
dissekeringsplanet så att ett instrument (klämma) kan användas från motsatt riktning. 
16. Om det krävs för att vända enhetens placeringsrikting, är tillbehörsbandet anslutet till distala fickan på den primära 

överföringstejpen. 
17. Efter skapandet av dissektionsplanet, dra i den distala änden av den primära tejpen samtidigt som du tillhandahåller en 

motdragning på den proximala änden av tillbehörsbandet, så att ledaren dras genom dissektionsplanet.

INSTRUMENTUTBYTE (LÖSTAGBAR GUIDE)
18. Innan du monterar guiden på ISOLATOR-klämman, ska du ta bort klämman från ledarens proximala ände från den sterila 

draperingen.
19. Medan du håller i guiden som enligt nedanstående i illustration, rikta revbenet med den övre ytan av den distala käken 

och infogan instrumentets fäststift i ISOLATORNS infästningsspets (figur 4) och vrid medurs 180° tills den sitter korrekt. När 
guiden sitter korrekt, ska du inte använda våld när du drar i guiden.

20. Om det krävs för att vända enhetens placeringsrikting, är tillbehörsbandet anslutet till distala fickan på den primära 
överföringstejpen. 

21. Efter skapandet av dissektionsplanet, dra i den distala änden av den primära tejpen samtidigt som du tillhandahåller en 
motdragning på den proximala änden av tillbehörsbandet, så att ledaren dras genom dissektionsplanet.

AVLÄGSNANDE OCH BORTSKAFFANDE
22. För att ta bort tryckguidens tillbehörsspets från instrumentet, placera ett greppinstrument vid den distala änden av 

instrumentet och dra försiktigt tillbaka instrumentets tillbehörsspets från instrumentkäken med hjälp av en roterande 
rörelse.

23. Om du vill ta bort fästspetsen från den löstagbara guiden från instrumentet håller du guiden och vrider motsols 180°.
24. Se till att guiden avlägsnas från operationsområdet före slutförandet av det kirurgiska ingreppet. Kassera guiden 

efter användning. Följ lokala styrande förordningar och återvinningsplaner för bortskaffande eller återvinning av 
enhetskomponenter.

LEVERANS
Guiden levereras som ett STERILT instrument och är endast avsedd för engångsbruk.
Sterilitet garanteras om inte förpackningen är öppnad eller skadad. 
Omsterilisera inte.
Använd inte guiden efter angivet utgångsdatum.

RETUR AV ANVÄND PRODUKT
Om denna produkt av någon anledning måste återlämnas till ATRICURE, måste ett RGA-nummer för godkännande av returgods 
erhållas från ATRICURE, före leverans. 
Om produkterna har varit i kontakt med blod eller kroppsvätskor, måste de rengöras grundligt och desinficeras före packning. 
De ska transporteras antingen i originalförpackningen eller i en motsvarande kartong för att förhindra skador under transporten 
och den bör vara korrekt märkt med ett RGA-nummer och en indikation på den biologiskt farliga karaktären hos försändelsens 
innehåll.
Instruktioner för rengöring och material, inklusive lämpliga transportbehållare, korrekt märkning och ett RGA-nummer kan 
erhållas från ATRICURE, Inc. 

 VARNING: Det åligger hälso-och sjukvårdsinstitutionen att på ett adekvat sätt förbereda och identifiera produkten för 
transport. 

DEKLARATION OM ANSVARSFRISKRIVNING
Användaren tar på sig ansvaret för att godkänna produktens godtagbara tillstånd innan det används och för att säkerställa att 
produkten endast används på det sätt som beskrivs i dessa bruksanvisning, inklusive men inte begränsat till att säkerställa att 
produkten inte återanvändas. Under inga omständigheter kommer AtriCure, Inc. att ansvara för eventuell tillfällig, särskild eller 
följdskada, skada eller kostnad som är resultatet av avsiktligt missbruk av denna produkt, inklusive förlust, skada eller kostnad 
som är relaterad till personskada eller skada på egendom.
Denna bruksanvisning beskriver rådande förfaranden för korrekt användning av produkterna. Eventuella avvikelser från dessa 
förfaranden, som kan äventyra funktionen av produkterna, är användarens ansvar.

FI KÄYTTÖOHJEET SUOMI

AtriCure® GlidepathTM Instrumenttien kuljetinnauha

GLIDEPATH INSTRUMENTTIEN KULJETINNAUHAN

NIMIKKEISTÖ (KATSO KUVA 1)

[1] Sivukieleke
[2] Distaalinen tasku 
[3] Instrumentin kiinnityskärki

[4] Punainen elastinen johtava osio
[5] Ensisijainen kuljetinnauha (läpinäkyvä)
[6] Lisälaitenauha

KUVAUS
AtriCure Glidepath™ -nauha (kuljetin) on yhden potilaan kirurginen laite, joka on suunniteltu helpottamaan 
leikkausinstrumenttien vientiä pehmytkudoksen läpi yleisten kirurgisten toimenpiteiden aikana.
ATRICURE ISOLATOR -laitteille on saatavissa kolme kuljetinperhettä. 

• Napsautettava kuljetin (katso kuva 1) on suunniteltu laitteisiin, joissa on integroitu, kiinteä kiinnityskärki.
• Painettava kuljetin (katso kuva 1) on tarkoitettu instrumenteille, joissa ei ole integroitua kiinnityskärkeä. 
• Irrotettava kuljetin (katso kuva 1) on suunniteltu laitteisiin, joissa on integroitu, irrotettava kiinnityskärki.

KÄYTTÖAIHE
AtriCure Glidepath™ -nauha on steriili, kertakäyttöinen laite yleisiin kirurgisiin toimenpiteisiin.

VASTA-AIHEET
• Ei tunnettuja.

 VAROITUKSET 

Potilasinfektioiden välttämiseksi tarkista tuotepakkaus ennen avaamista varmistaaksesi, että steriiliä estettä ei ole rikottu. 
Jos steriili este on rikottu, älä käytä kuljetinta. 

 VAROTOIMET
• Lue huolellisesti kaikki AtriCure Glidepath™ -nauhan (kuljetin) ohjeet ennen sen käyttämistä. Ohjeiden noudattamatta 

jättäminen voi johtaa vahingoittumiseen ja/tai laitteen väärään toimintaan.
• Älä steriloi tai käytä instrumenttia uudelleen. Uudelleen steriloinnin seurauksena laite ei ehkä toimi tai potilaalle voi koitua 

vahinkoa. Vain yhden potilaan käyttöön. 
• Varmista ennen leikkauksen loppuun saattamista, että kuljetin on poistettu leikkausalueelta. 
• Jos kuljettimessa on painettava liitäntä, varmista, että kuljetin poistetaan puristimesta ja steriilistä kentästä ennen 

ablaatiota.

KÄYTTÖOHJEET
ASETUS
1. Tarkista laitteiden pakkaukset varmistaaksesi, että tuotteen steriiliyttä ei ole rikottu. Poista steriloidut instrumentit 

pakkauksestaan steriiliä tekniikkaa noudattaen.
GLIDEPATH-
KULJETINNAUHAN SIJOITTAMINEN
2. Kuljetinta voidaan käyttää markkinoilta saatavien yleisten leikkaus- tai kirurgisten puristustyökalujen (aputyökalujen) 

kanssa sellaisen leikkaustason luomiseksi ja ylläpitämiseksi, joka helpottaa ISOLATOR-puristimen sijoittamista rakenteiden 
ympärille normaalia kirurgista tekniikkaa noudattaen.

3. Kiinnitä kuljettimen proksimaalinen pää steriiliin peitteeseen leikkauskohdan lähellä.
4. Työnnä aputyökalun distaalipää kokonaan kuljettimen läpinäkyvän nauhan distaalitaskuun. (Katso kuva 2) 
5. Kuljettimen distaaliosio pysyy kiinni aputyökalussa asettelun aikana. 
Huomautus: kuljettimeen voidaan laittaa liukastusainetta käyttäjän harkinnan mukaan.
6. Kun kuljetin on halutussa kohdassa, tartu tartuntalaitteella johonkin kuljettimen sivukielekkeeseen (kuva 3) ja poista se 

aputyökalusta. Kiinnitä kuljettimen distaalinen pää ulkoisesti lähelle leikkausaluetta. (Katso kuva 3)
Huomautus: jos käytetään nivellettyä leikkaustyökalua, laitteen nivelen purkaminen voi helpottaa kuljettimen poistamista.
7. Haluttaessa kuljetinta voidaan käyttää pehmytkudoksen retraktioon tai lisäinstrumenttien tuomiseen aiemmin luodun 

leikkaustason läpi. 
8. Jos kuljettimessa on napsautuskiinnitys, katso vaiheet 11-12 instrumentin vaihtoa varten.
9. Jos kuljettimessa on painettava kiinnitys, katso vaiheet 13-17 instrumentin vaihtoa varten.
10. Jos kuljettimessa on irrotettava kiinnitys, katso vaiheet 18-21 instrumentin vaihtoa varten.

INSTRUMENTIN VAIHTO
(NAPSAUTETTAVA KULJETINNAUHA)
11. Ennen kuin kiinnität kuljettimen ISOLATOR-puristimeen, vapauta johtavan osion proksimaalinen pää steriilistä peitteestä.
12. Pidä kiinni kuljettimesta ja työnnä instrumentin kiinnitystappi ISOLATOR-puristimen kiinnityskärkeen. Kun kuljetin on 

kiinnitetty, älä yritä poistaa sitä vetämällä voimakkaasti. (Katso kuva 4)

INSTRUMENTIN VAIHTO
(PAINETTAVA KULJETINNAUHA)
13. Jos käytät AtriCuren painettavaa instrumenttien kuljetinta, kiinnitä kuljetin ISOLATOR-puristimen distaaliseen kärkeen 

noudattaen tavanomaista kirurgista menetelmää.
14. Käytä kuljetinta ISOLATOR-puristimen sijoittamisen helpottamiseksi aiemmin luotuun sijoitustasoon.
15. Poista kuljetin varovasti distaalisesta leuasta ISOLATOR-puristimen asettamisen jälkeen. 
HUOMAUTUS: painettava kuljetin on poistettava ennen ablaatiota. (Katso kohta 22)
HUOMAUTUS: lisälaitenauhan avulla kirurgi voi luoda dissektiotason yhteen suuntaan (inferiorinen tai superiorinen) ja ohjata 
nauhaa ja johtavaa osiota dissektiotason läpi siten, että instrumenttia (puristinta) voidaan käyttää vastakkaisesta suunnasta. 
16. Jos laitteen asetussuunta on käännettävä, lisälaitenauha kiinnitetään ensisijaisen kuljetinnauhan distaalitaskuun. 
17. Kun dissektiotaso on luotu, vedä ensisijaisen nauhan distaalipäästä vetämällä samalla lisälaitenauhan proksimaalisesta 

päästä niin, että johtava osio vedetään dissektiotason läpi.

INSTRUMENTIN VAIHTO (IRROTETTAVA KULJETIN)
18. Ennen kuin kiinnität kuljettimen ISOLATOR-puristimeen, vapauta johtavan osion proksimaalinen pää steriilistä peitteestä.
19. Pidä kuljetinta alla olevassa kuvassa osoitetulla tavalla ja kohdista kylki distaalisen leuan yläpintaan. Työnnä instrumentin 

kiinnitystappi ISOLATOR-kiinnityskärkeen (kuva 4) ja käännä myötäpäivään 180°, kunnes se kiinnittyy. Kun kuljetin on 
kiinnittynyt, älä yritä poistaa vetämällä voimakkaasti.

20. Jos laitteen asetussuunta on käännettävä, lisälaitenauha kiinnitetään ensisijaisen kuljetinnauhan distaalitaskuun. 
21. Kun dissektiotaso on luotu, vedä ensisijaisen nauhan distaalipäästä vetämällä samalla lisälaitenauhan proksimaalisesta 

päästä niin, että johtava osio vedetään dissektiotason läpi.

POISTAMINEN JA HÄVITTÄMINEN
22. Painettavan kuljettimen kiinnityskärki poistetaan instrumentista kiinnittämällä tarttuja instrumentin distaaliseen päähän 

ja vetämällä kiinnityskärkeä varovasti irti instrumentin leuasta kiertävällä liikkeellä.
23. Poista irrotettavan kuljettimen kiinnityskärki instrumentista pitämällä kuljettimesta kiinni ja kääntämällä sitä 

vastapäivään 180°.
24. Varmista ennen leikkauksen loppuun saattamista, että kuljetin on poistettu leikkausalueelta. Hävitä kuljetin käytön 

jälkeen. Hävitä tai kierrätä laitteen komponentit noudattamalla paikallisia viranomaismääräyksiä ja kierrätysohjelmia.

TOIMITUS
Kuljetin toimitetaan STERIILINÄ instrumenttina, ja se on tarkoitettu ainoastaan yhden potilaan käyttöön.
Steriiliys on taattu, jos pakkaus on avaamaton ja ehjä. 
Ei saa steriloida uudelleen.
Älä käytä kuljetinta osoitetun viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

KÄYTETYN TUOTTEEN PALAUTTAMINEN
Jos nämä tuotteet on jostakin syystä palautettava AtriCure, Inc. -yritykselle, AtriCure, Inc. -yritykseltä on hankittava 
tuotepalautusnumero (RGA) ennen lähettämistä. 
Jos tuotteet ovat olleet kosketuksissa vereen tai kehon nesteisiin, ne on puhdistettava huolellisesti ja desinfioitava ennen 
pakkaamista. Kuljetusvaurioiden estämiseksi tuotteet tulee lähettää joko alkuperäispakkauksessa tai vastaavassa laatikossa, joka 
on merkittävä asianmukaisesti RGA-numerolla ja ilmoituksella lähetyksen sisällön biologisesti vaarallisesta luonteesta.
Puhdistusohjeet ja materiaalit, mukaan lukien asianmukaiset kuljetusastiat, asianmukaiset merkinnät ja RGA-numero, ovat 
saatavissa ATRICURE, Inc. -yritykseltä. 

 HUOMIO: terveydenhoitolaitos vastaa tuotteiden asianmukaisesta valmistelusta ja merkitsemisestä lähetystä varten. 

VASTUUVAPAUSLAUSEKKEET
Käyttäjä vastaa tämän tuotteen hyväksyttävän tilan hyväksymisestä ennen sen käyttöä ja siitä, että tuotetta käytetään vain tässä 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla, mukaan lukien rajoittamatta varmistus siitä, että tuotetta ei käytetä uudelleen. AtriCure, Inc. 
ei ole missään tapauksessa vastuussa mahdollisista tahattomista, erityisistä tai seuraamuksellisista menetyksistä, vahingoista 
tai kustannuksista, jotka johtuvat tämän tuotteen tahallisesta väärinkäytöstä mukaan lukien henkilö- tai omaisuusvahinkoihin 
liittyvät menetykset, vahingot tai kustannukset.
Tässä käyttöohjeessa kuvataan tuotteen asianmukaiset käyttömenetelmät. Näistä menetelmistä poikkeaminen, mikä voi 
vaarantaa tuotteen toiminnan, on käyttäjän vastuulla.

EL ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Ταινία-οδηγός εργαλείου AtriCure® GlidepathTM

ΟΔΗΓΟΣ-ΤΑΙΝΙΑ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ GLIDEPATH

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ (ΒΛ. ΕΙΚΟΝΑ 1)

[1] Πλευρική γλωττίδα
[2] Περιφερικό θυλάκιο 
[3] Άκρο προσάρτησης εργαλείου

[4] Κόκκινος ελαστικός οδηγός
[5] Αρχική ταινία μεταφοράς (διαφανής)
[6] Κορδέλα εξαρτημάτων

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Η ταινία AtriCure Glidepath™ (Οδηγός) είναι μια χειρουργική συσκευή για χρήση σε έναν μόνο ασθενή, που έχει σχεδιαστεί για 
να διευκολύνει την καθοδήγηση των χειρουργικών εργαλείων διαμέσου μαλακού ιστού κατά τη διάρκεια γενικών χειρουργικών 
επεμβάσεων.
Υπάρχουν τρεις ομάδες οδηγών για χρήση με τις συσκευές ATRICURE ISOLATOR. 

• Ο οδηγός κουμπώματος (βλ. Εικόνα 1) έχει σχεδιαστεί ώστε να προσαρμόζεται σε συσκευές που διαθέτουν ενσωματωμένο 
μόνιμο άκρο προσάρτησης.

• Ο οδηγός πίεσης (βλ. Εικόνα 1) έχει σχεδιαστεί ώστε να προσαρμόζεται σε εργαλεία που δεν διαθέτουν ενσωματωμένα άκρα 
προσάρτησης. 

• Ο αποσπώμενος οδηγός (βλ. Εικόνα 1) έχει σχεδιαστεί ώστε να προσαρμόζεται σε συσκευές που διαθέτουν ενσωματωμένο 
άκρο προσάρτησης.

ΕΝΔΕΙΞΗ ΧΡΗΣΗΣ
Η ταινία AtriCure Glidepath™ είναι μια αποστειρωμένη, αναλώσιμη συσκευή για χρήση σε γενικές χειρουργικές επεμβάσεις.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
• Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

Προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος μόλυνσης του ασθενούς, επιθεωρήστε τη συσκευασία του προϊόντος πριν από 
το άνοιγμα, ώστε να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει παραβιαστεί ο φραγμός αποστείρωσης. Εάν έχει παραβιαστεί ο φραγμός 

αποστείρωσης, μη χρησιμοποιείτε τον οδηγό. 

 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες σχετικά με την ταινία AtriCure Glidepath™ (Οδηγός) πριν από τη χρήση αυτής της 

συσκευής. Η πλημμελής τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή/και μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής.

• Μην επαναποστειρώνετε και μην επαναχρησιμοποιείτε το εργαλείο. Η επαναποστείρωση μπορεί να προκαλέσει απώλεια της 
λειτουργικότητας ή τραυματισμό του ασθενούς. Για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. 

• Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός έχει αφαιρεθεί από το χειρουργικό πεδίο πριν από την ολοκλήρωση της χειρουργικής επέμβασης. 
• Εάν ο οδηγός διαθέτει ενσωματωμένο χαρακτηριστικό δυνατότητας σύνδεσης πίεσης, βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός αφαιρείται 

από την αγγειολαβίδα και το στείρο πεδίο πριν από την κατάλυση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1. Εξετάστε τη συσκευασία των συσκευών, ώστε να διασφαλίσετε ότι δεν έχει παραβιαστεί η στειρότητα του προϊόντος. 

Αφαιρέστε τα αποστειρωμένα εργαλεία από τη συσκευασία τους, σύμφωνα με την τυπική άσηπτη τεχνική.
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ GLIDEPATH
ΟΔΗΓΟΣ ΤΑΙΝΙΑΣ
2. Ο οδηγός μπορεί να χρησιμοποιηθεί με εμπορικώς διαθέσιμα εργαλεία γενικής τομής ή χειρουργικής σύσφιξης (βοηθητικά 

εργαλεία), ώστε να δημιουργήσει και να διατηρήσει ένα επίπεδο τομής που να διευκολύνει την τοποθέτηση της 
αγγειολαβίδας ISOLATOR γύρω από τις δομές, σύμφωνα με την τυπική χειρουργική τεχνική.

3. Ασφαλίστε το εγγύς άκρο του οδηγού στο κάλυμμα κοντά στο χειρουργικό πεδίο.

4. Εισαγάγετε εντελώς το περιφερικό άκρο του βοηθητικού εργαλείου στο περιφερικό θυλάκιο του τμήματος της διαφανούς 
κορδέλας του οδηγού. (Βλ. Εικόνα 2) 

5. Το περιφερικό τμήμα του οδηγού θα παραμείνει προσαρτημένο στο βοηθητικό εργαλείο κατά τη διάρκεια της τοποθέτησης. 
Σημείωση: Η λίπανση μπορεί να εφαρμοστεί στον οδηγό κατά την κρίση του χρήστη.
6. Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή τοποθέτηση του οδηγού, χρησιμοποιήστε μια συσκευή σύλληψης, προκειμένου να αδράξετε 

μία από τις πλευρικές γλωττίδες (Εικόνα 3) στον οδηγό και αφαιρέστε τον από το βοηθητικό εργαλείο. Ασφαλίστε εξωτερικά 
το περιφερικό άκρο του οδηγού κοντά στο χειρουργικό πεδίο. (Βλ. Εικόνα 3)

Σημείωση: Εάν χρησιμοποιείτε αρθρωτό εργαλείο τομής, η αποσυναρμολόγηση της συσκευής μπορεί να διευκολύνει την 
αφαίρεση του οδηγού.
7. Εάν απαιτείται, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον οδηγό για σύμπτυξη μαλακού ιστού ή για την εισαγωγή πρόσθετων 

εργαλείων μέσω του επιπέδου τομής που δημιουργήθηκε προηγουμένως. 
8. Εάν ο οδηγός διαθέτει ενσωματωμένο ένα χαρακτηριστικό κουμπώματος, ανατρέξτε στα βήματα 11–12 για την ανταλλαγή 

εργαλείων.
9. Εάν ο οδηγός διαθέτει ενσωματωμένο ένα χαρακτηριστικό πίεσης, ανατρέξτε στα βήματα 13–17 για την ανταλλαγή 

εργαλείων.
10. Εάν ο οδηγός διαθέτει ενσωματωμένο ένα αποσπώμενο χαρακτηριστικό, ανατρέξτε στα βήματα 18–21 για την ανταλλαγή 

εργαλείων.

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ
(ΟΔΗΓΟΣ ΚΟΥΜΠΩΜΑΤΟΣ)
11. Πριν από την προσάρτηση του οδηγού στην αγγειολαβίδα ISOLATOR, αποδεσμεύστε το εγγύς άκρο του οδηγού από το 

αποστειρωμένο κάλυμμα.
12. Κρατώντας τον οδηγό, εισαγάγετε τον ακροδέκτη προσάρτησης εργαλείου στο άκρο προσάρτησης της αγγειολαβίδας 

ISOLATOR. Όταν προσαρτηθεί ο οδηγός, μην επιχειρήσετε την αφαίρεση τραβώντας με δύναμη τον οδηγό. (Βλ. Εικόνα 4)

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ
(ΟΔΗΓΟΣ ΠΙΕΣΗΣ)
13. Εάν χρησιμοποιείτε έναν οδηγό πίεσης εργαλείου AtriCure, συνδέστε τον οδηγό στο περιφερικό άκρο του ISOLATOR, 

σύμφωνα με την τυπική χειρουργική τεχνική.
14. Χρησιμοποιήστε τον οδηγό, προκειμένου να διευκολύνετε την τοποθέτηση του ISOLATOR στο επίπεδο τοποθέτησης που 

δημιουργήθηκε προηγουμένως.
15. Αφαιρέστε προσεκτικά τον οδηγό από την περιφερική σιαγόνα μετά την τοποθέτηση του ISOLATOR. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο οδηγός πίεσης πρέπει να αφαιρεθεί πριν από την κατάλυση. (Ανατρέξτε στο Βήμα 22)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η κορδέλα εξαρτημάτων επιτρέπει στον χειρουργό να δημιουργήσει ένα επίπεδο τομής προς μία κατεύθυνση 
(κατώτερη ή ανώτερη) και να χειριστεί την ταινία και τον οδηγό διαμέσου του επιπέδου τομής, ούτως ώστε ένα εργαλείο 
(αγγειολαβίδα) να μπορεί να χρησιμοποιηθεί από την αντίθετη κατεύθυνση. 
16. Εάν απαιτείται να αντιστρέψετε την κατεύθυνση τοποθέτησης της συσκευής, προσαρτήστε την κορδέλα εξαρτημάτων στο 

περιφερικό θυλάκιο της αρχικής ταινίας μεταφοράς. 
17. Μετά τη δημιουργία του επιπέδου τομής, τραβήξτε το περιφερικό άκρο της αρχικής ταινίας ενώ ασκείτε αντίθετη έλξη στο 

εγγύς άκρο της κορδέλας εξαρτημάτων, ώστε ο οδηγός να προωθείται μέσω του επιπέδου τομής.

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ (ΑΠΟΣΠΩΜΕΝΟΣ ΟΔΗΓΟΣ)
18. Πριν από την προσάρτηση του οδηγού στην αγγειολαβίδα ISOLATOR, αποδεσμεύστε το εγγύς άκρο του οδηγού από το 

αποστειρωμένο κάλυμμα.
19. Κρατώντας τον οδηγό όπως εμφανίζεται στην παρακάτω εικόνα, ευθυγραμμίστε την πλευρά με την επάνω επιφάνεια 

της περιφερικής σιαγόνας και εισαγάγετε τον ακροδέκτη προσάρτησης εργαλείου στο άκρο προσάρτησης του ISOLATOR 
(Εικόνα 4) και, στη συνέχεια, γυρίστε δεξιόστροφα στις 180° έως ότου ασφαλίσει. Όταν ασφαλίσει ο οδηγός, μην 
επιχειρήσετε την αφαίρεση τραβώντας με δύναμη τον οδηγό.

20. Εάν απαιτείται να αντιστρέψετε την κατεύθυνση τοποθέτησης της συσκευής, προσαρτήστε την κορδέλα εξαρτημάτων στο 
περιφερικό θυλάκιο της αρχικής ταινίας μεταφοράς. 

21. Μετά τη δημιουργία του επιπέδου τομής, τραβήξτε το περιφερικό άκρο της αρχικής ταινίας ενώ ασκείτε αντίθετη έλξη στο 
εγγύς άκρο της κορδέλας εξαρτημάτων, ώστε ο οδηγός να προωθείται μέσω του επιπέδου τομής.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
22. Για να αφαιρέσετε το άκρο προσάρτησης του οδηγού πίεσης από το εργαλείο, τοποθετήστε μια συσκευή σύλληψης στο 

περιφερικό άκρο του εργαλείου και απομακρύνετε προσεκτικά το άκρο προσάρτησης από τη σιαγόνα του εργαλείου 
χρησιμοποιώντας περιστροφική κίνηση.

23. Για να αφαιρέσετε το άκρο προσάρτησης του αποσπώμενου οδηγού από το εργαλείο, κρατήστε τον οδηγό και στρέψτε 
αριστερόστροφα κατά 180°.

24. Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός έχει αφαιρεθεί από το χειρουργικό πεδίο πριν από την ολοκλήρωση της χειρουργικής επέμβασης. 
Απορρίψτε τον οδηγό μετά τη χρήση. Ακολουθήστε τους τοπικούς ισχύοντες κανονισμούς και τα σχέδια ανακύκλωσης 
σχετικά με την απόρριψη ή την ανακύκλωση των εξαρτημάτων της συσκευής.

ΤΡΟΠΟΣ ΔΙΑΘΕΣΗΣ
Ο οδηγός παρέχεται ως ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟ εργαλείο και προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή.
Η στειρότητα είναι εγγυημένη εκτός εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά. 
Μην επαναποστειρώνετε.
Μη χρησιμοποιείτε τον οδηγό μετά την αναγραφόμενη ημερομηνία λήξης.

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Εάν για οποιονδήποτε λόγο τα παρόντα προϊόντα πρέπει να επιστραφούν στην ATRICURE, απαιτείται αριθμός εξουσιοδότησης 
επιστροφής εμπορευμάτων (RGA) από την ATRICURE, πριν από την αποστολή. 
Εάν τα προϊόντα έχουν έλθει σε επαφή με αίμα ή σωματικά υγρά, θα πρέπει να καθαρίζονται σχολαστικά και να απολυμαίνονται 
πριν από τη συσκευασία. Θα πρέπει να αποστέλλονται είτε στην αρχική συσκευασία είτε σε αντίστοιχη συσκευασία, ώστε να 
μην προκληθεί ζημιά κατά τη μεταφορά και θα πρέπει να επισημαίνονται κατάλληλα με αριθμό εξουσιοδότησης επιστροφής 
εμπορευμάτων (RGA) και ένδειξη της βιολογικά επικίνδυνης φύσης του περιεχομένου της αποστολής.
Οδηγίες καθαρισμού και υλικά, συμπεριλαμβανομένων των κατάλληλων περιεκτών μεταφοράς, της κατάλληλης σήμανσης και του 
αριθμού εξουσιοδότησης επιστροφής εμπορευμάτων (RGA) διατίθενται από την ATRICURE, Inc. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  Η επαρκής προετοιμασία και ο προσδιορισμός των προϊόντων για τη μεταφορά είναι ευθύνη του ιδρύματος 
υγειονομικής περίθαλψης. 

ΑΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΕΥΘΥΝΗΣ
Οι χρήστες αναλαμβάνουν την ευθύνη για την έγκριση της αποδεκτής κατάστασης αυτού του προϊόντος πριν από τη χρήση και 
για τη διασφάλιση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται αποκλειστικά με τον τρόπο που περιγράφεται στις παρούσες οδηγίες χρήσης, 
συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της διασφάλισης ότι το προϊόν δεν επαναχρησιμοποιείται. Η AtriCure, Inc. δεν φέρει σε καμία 
περίπτωση ευθύνη για οποιαδήποτε συμπτωματική, ειδική ή αποθετική απώλεια, ζημία ή δαπάνη, η οποία απορρέει από σκόπιμα 
εσφαλμένη ή εκ νέου χρήση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένης κάθε απώλειας, ζημίας ή δαπάνης, η οποία συνδέεται με 
τραυματισμό ατόμου ή υλική ζημιά.
Οι παρούσες οδηγίες χρήσης περιγράφουν τις διαδικασίες για την ορθή χρήση των προϊόντων. Οποιαδήποτε απόκλιση από αυτές 
τις διαδικασίες, η οποία ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο τη λειτουργία των προϊόντων, αποτελεί ευθύνη του χρήστη.

NO BRUKSANVISNING NORSK

AtriCure® GlidepathTM tapeinstrumentguide

GLIDEPATH TAPEINSTRUMENTGUIDE

NOMENKLATUR (SE FIGUR 1.)

[1] Lateral flik
[2] Distal lomme 
[3] Instrumentets tilbehørstupp

[4] Rød elastisk leder
[5] Primær overføringstape (klar)
[6] Tilbehørsbånd

BESKRIVELSE
AtriCure Glidepath™-tapen (guide) er en engangs, kirurgisk enhet for å lette veiledningen av kirurgiske instrumenter gjennom 
mykt vev under generelle kirurgiske prosedyrer.
Det er tre guidefamilier for bruk med ATRICURE ISOLATOR-enheter. 

• Klem-guiden (se figur 1) er designet for å passe til enheter som har en integrert permanent tilbehørstupp.
• Press-guiden (se figur 1) er designet for instrumenter uten en integrert tilbehørstupp. 
• Den avtakbare guiden (se figur 1) er designet for å passe til enheter som har en integrert avtakbar tilbehørstupp.

BRUKSINDIKASJON
AtriCure Glidepath™-tapen er en steril engangsenhet for bruk i generelle kirurgiske prosedyrer.

KONTRAINDIKASJONER
• Ingen kjente

 ADVARSLER 

For å unngå risiko for pasientinfeksjon må du inspisere produktemballasjen før du åpner den for å sikre at sterilitetsbarrieren 
ikke er brutt. Ikke bruk guiden hvis sterilitetsbarrieren er brutt. 

 FORHOLDSREGLER
• Les nøye gjennom alle instruksjonene for AtriCure Glidepath™-tapen (Guide) før du bruker enheten. Unnlatelse av å følge 

instruksjonene på riktig måte kan føre til personskader og/eller feil funksjon av enheten.
• Ikke steriliser eller bruk instrumentet på nytt. Resterilisering kan føre til tap av funksjon eller skade på pasienten. Skal 

brukes på kun én pasient. 
• Forsikre deg om at guiden blir fjernet fra det kirurgiske feltet før den kirurgiske prosedyren er fullført. 
• Hvis guiden inneholder funksjonen for trykktilpasningskobling, må du forsikre deg om at guiden fjernes fra klemmen og 

det sterile feltet før ablasjon.

BRUKSANVISNING
OPPSETT
1. Undersøk emballasjen til enhetene for å sikre at produktets sterilitet ikke har blitt brutt. Fjern de steriliserte instrumentene 

fra emballasjen med standard steril teknikk.
PLASSERING AV GLIDEPATH
TAPEGUIDE
2. Guiden kan brukes med kommersielt tilgjengelige generelle disseksjons- eller kirurgiske klemmeverktøy (hjelpeverktøy) for 

å lage og opprettholde et disseksjonsplan som letter plasseringen av ISOLATOR-klemmen rundt strukturer med standard 
kirurgisk teknikk.

3. Fest den proksimale enden av guiden til den sterile draperingen i nærheten av det kirurgiske stedet.
4. Før den distale enden av hjelpeverktøyet helt inn i den distale lommen på klart bånd-delen av guiden. (Se figur 2) 
5. Den distale delen av guiden vil forbli festet til hjelpeverktøyet under posisjonering. 
Merk: Brukeren kan smøre guiden etter eget skjønn.
6. Når ønsket plassering av guiden er oppnådd, bruk en gripeinnretning for å gripe en av de laterale flikene (figur 3) på guiden 

og fjern den fra hjelpeverktøyet. Sikre den distale enden av guiden utvendig nær det kirurgiske området. (Se figur 3)
Merk: Hvis det brukes et artikulerende disseksjonsverktøy, kan det muliggjøre fjerning av guiden hvis du ikke artikulerer enheten.
7. Hvis ønskelig, kan guiden brukes til tilbaketrekning av bløtvev eller til å innføre tilleggsinstrumenter gjennom det tidligere 

opprettede disseksjonsplanet. 
8. Hvis guiden inneholder en klemfunksjon, kan du se trinn 11-12 for instrumentveksling.
9. Hvis guiden inneholder en trykkfunksjon, kan du se trinn 13-17 for instrumentveksling.
10. Hvis guiden inneholder en avtakbar funksjon, kan du se trinn 18-21 for instrumentveksling.

INSTRUMENTVEKSLING
(KLEMGUIDE)
11. Før du fester guiden til ISOLATOR-klemmen, må du klemme den proksimale enden av lederen fra den sterile oppdekningen.
12. Mens du holder i guiden, fører du instrumentets tilbehørstupp inn i ISOLATOR-klemmens tilbehørstupp. Når guiden er 

sikret, skal du ikke forsøke å fjerne den ved å trekke den med tvang. (Se figur 4)

INSTRUMENTVEKSLING
(PRESSGUIDE)
13. Hvis du bruker en AtriCure-instrumentpressguide, fest guiden til den distale spissen av ISOLATOREN med standard kirurgisk 

teknikk.
14. Bruk guiden for å forenkle plasseringen av ISOLATOREN i det tidligere opprettede posisjonsplanet.
15. Fjern guiden forsiktig fra den distale kjeven etter ISOLATOR-plassering. 
MERK: Pressguiden skal fjernes før ablasjon. (Se trinn 22)
MERK: Tilbehørsbåndet lar kirurgen lage et disseksjonsplan i en retning (underordnet eller overordnet) og manøvrere båndet og 
lederen gjennom disseksjonsplanet slik at et instrument(klemme) kan brukes fra motsatt retning. 
16. Hvis det er nødvendig å snu plasseringsretningen til enheten, er tilbehørsbåndet festet til den distale lommen på det 

primære overføringsbåndet. 
17. Etter opprettelse av disseksjonsplanet, trekk den distale enden av primærbåndet mens du gir motstrekk på den proksimale 

enden av tilbehørsbåndet slik at lederen blir trukket gjennom disseksjonsplanet.

INSTRUMENTVEKSLING (AVTAKBAR GUIDE)
18. Før du fester guiden til ISOLATOR-klemmen, må du klemme den proksimale enden av lederen fra den sterile oppdekningen.
19. Mens du holder guiden som vist i illustrasjonen nedenfor, juster ribben med den øverste overflaten av den distale kjeven og 

før instrumentfestestiften inn i ISOLATORENS tilbehørstupp (figur 4) og vri med klokken 180° til den er festet. Når guiden er 
sikret, skal du ikke forsøke å fjerne den ved å trekke den med tvang.

20. Hvis det er nødvendig å snu plasseringsretningen til enheten, er tilbehørsbåndet festet til den distale lommen på det 
primære overføringsbåndet. 

21. Etter opprettelse av disseksjonsplanet, trekk den distale enden av primærbåndet mens du gir motstrekk på den proksimale 
enden av tilbehørsbåndet slik at lederen blir trukket gjennom disseksjonsplanet.

FJERNING OG KASSERING
22. For å fjerne pressguidens tilbehørsspiss fra instrumentet, plasser et gripeinstrument i den distale enden av instrumentet og 

trekk tilbehørsspissen forsiktig tilbake fra instrumentkjeven med en roterende bevegelse.
23. Hold i guiden og vri 180° mot klokken for å fjerne den avtakbare guide-tilbehørstuppen fra instrumentet.
24. Forsikre deg om at guiden blir fjernet fra det kirurgiske feltet før den kirurgiske prosedyren er fullført. Kasser guiden 

etter bruk. Følg de lokale reguleringsbestemmelsene og gjenvinningsplanene angående avhending eller gjenvinning av 
enhetskomponenter.

LEVERINGSMETODE
Guiden leveres som et STERILT instrument og skal brukes på kun én pasient.
Sterilitet er garantert, med mindre pakken er åpnet eller skadet. 
Må ikke resteriliseres.
Ikke bruk guiden etter den angitte utløpsdatoen.

RETUR AV BRUKT PRODUKT
Hvis dette produktet av en eller annen grunn må returneres til ATRICURE, er det nødvendig med et autorisasjonsnummer for retur 
av varer (RGA) fra ATRICURE, før du sender det. 
Hvis produktene har vært i kontakt med blod eller kroppsvæsker, må de rengjøres og desinfiseres grundig før pakking. De skal 
sendes i originalemballasjen eller en tilsvarende kartong, for å forhindre skade under forsendelse. De skal være riktig merket med 
et RGA-nummer og en indikasjon på forsendelsens biofarlige innhold.
Instruksjoner for rengjøring og materialer, inkludert passende forsendelsesbeholdere, riktig merking og et RGA-nummer kan fås 
fra ATRICURE, Inc. 

 FORSIKTIG: Det er helseinstitusjonens ansvar å forberede og identifisere produktet for forsendelse på en passende måte. 

ANSVARSFRASKRIVELSESERKLÆRINGER
Brukere påtar seg ansvaret for å godkjenne den akseptable tilstanden til dette produktet før det brukes, og for å sikre at 
produktet bare brukes på den måten som er beskrevet i denne bruksanvisningen, inkludert, men ikke begrenset til, at produktet 
ikke blir brukt på nytt. AtriCure, Inc. vil ikke under noen omstendighet være ansvarlig for noe tilfeldig, spesielt eller følgestap, 
skade eller utgifter, som er et resultat av bevisst misbruk eller gjenbruk av dette produktet, inkludert tap, skade eller utgifter som 
er relatert til personskade eller skade på eiendom.
Denne bruksanvisningen beskriver prosedyrene for riktig bruk av produktene. Ethvert avvik fra disse prosedyrene som kan 
kompromittere funksjonen til produktene, er brukerens ansvar.

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS LATVISKI

AtriCure® GlidepathTM lentes instrumenta vadierīce

GLIDEPATH LENTES INSTRUMENTA VADIERĪCE

NOMENKLATŪRA (SKATIET 1. ATT.)

[1] Laterālā austiņa
[2] Distālā kabata 
[3] Instrumenta piestiprināšanas uzgalis

[4] Sarkanā elastīgā vadotne
[5] Primārā pārnešanas lente (caurspīdīga)
[6] Papildu lente

APRAKSTS
AtriCure Glidepath™ lente (vadierīce) ir vienam pacientam lietojama, ķirurģiska ierīce, kuru ir paredzēts lietot, lai vispārīgu 
ķirurģisko procedūru laikā atvieglotu ķirurģisko instrumentu vadīšanu caur mīkstajiem audiem.
Ar ATRICURE ISOLATOR ierīcēm var lietot trīs saimju vadierīces. 

• Fiksēšanas (Snap) vadierīce (skatiet 1. att.) ir paredzēta tādu ierīču piestiprināšanai, kam ir iebūvēts pastāvīgais 
piestiprināšanas uzgalis.

• Iespiešanas (Press) vadierīce (skatiet 1. att.) ir paredzēta tādu instrumentu piestiprināšanai, kam nav iebūvētu 
piestiprināšanas uzgaļu. 

• Atvienojamā (Detachable) vadierīce (skatiet 1. att.) ir paredzēta tādu ierīču piestiprināšanai, kam ir iebūvēts atvienojamais 
piestiprināšanas uzgalis.

LIETOŠANAS INDIKĀCIJA
AtriCure Glidepath™ lente ir sterila, vienreizlietojama ierīce, kuru ir paredzēts lietot vispārīgās ķirurģiskajās procedūrās.

KONTRINDIKĀCIJAS
• Nav zināmas

 BRĪDINĀJUMI 

Lai izvairītos no pacienta inficēšanās riska, pirms atvēršanas pārbaudiet produkta iepakojumu, lai pārliecinātos, ka sterilitātes 
barjera nav bojāta. Ja sterilitātes barjera ir sabojāta, vadierīci nedrīkst lietot. 

 PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
• Pirms ierīces izmantošanas ir uzmanīgi jāizlasa visas AtriCure Glidepath™ lentes (vadierīces) instrukcijas. Instrukciju 

neievērošana var izraisīt traumas un/vai nepareizu ierīces darbību.
• Instrumentu nedrīkst sterilizēt un lietot atkārtoti. Pēc atkārtotas sterilizēšanas ierīce var nedarboties vai pacients var gūt 

traumas. Lietošanai tikai vienam pacientam. 
• Pirms ķirurģiskās procedūras pabeigšanas ir jāpārliecinās, ka vadierīce ir noņemta no ķirurģiskās zonas. 
• Ja vadierīcei ir iestrādātas iespējas savienot ar iespiešanu, pirms ablācijas veikšanas ir jāpārliecinās, ka vadierīce ir izņemta 

no skavas un sterilās zonas.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
UZSTĀDĪŠANA
1. Pārbaudiet ierīču iepakojumu, lai pārliecinātos, ka produkts joprojām ir sterils. Izņemiet sterilizētos instrumentus no to 

iepakojuma, izmantojot standarta sterilās metodes.
GLIDEPATH POZICIONĒŠANA
LENTES VADIERĪCE
2. Vadierīci var lietot ar komerciāli pieejamiem vispārīgajiem disekcijas vai ķirurģiskās skavošanas instrumentiem 

(palīginstrumentiem), lai izveidotu un uzturētu disekcijas plakni, kas ļauj ap struktūrām izvietot sistēmas ISOLATOR skavas, 
izmantojot ķirurģiskās standarta metodes.

3. Nostipriniet vadierīces proksimālo galu uz sterilā auduma netālu no ķirurģiskās operācijas vietas.
4. Palīginstrumenta distālo galu pilnībā ievietojiet vadierīces caurspīdīgās lentes daļas distālajā kabatā. (Skatiet 2. att.) 
5. Pozicionēšanas laikā vadierīces distālā daļa visu laiku ir savienota ar palīginstrumentu. 
Piezīme. Ja lietotājs vēlas, vadierīcei var uzklāt smērvielu.
6. Kad vadierīce ir novietota vēlamajā pozīcijā, izmantojiet kādu satveršanas ierīci, lai satvertu vienu no laterālajām austiņām 

(3. attēls) uz vadierīces un noņemtu to no palīginstrumenta. Vadierīces distālais gals ir ārēji jānostiprina netālu no 
ķirurģiskās operācijas vietas. (Skatiet 3. att.)

Piezīme. Ja tiek izmantots posmains disekcijas instruments, vadierīces izņemšanu var atvieglot, atkabinot ierīces posmus.
7. Ja vēlaties, vadierīci var izmantot mīksto audu retrakcijai vai papildu instrumentu ievadīšanai caur iepriekš izveidoto 

disekcijas plakni. 
8. Ja vadierīcei ir fiksēšanas iespējas, skatiet 11.–12. darbību par instrumentu apmaiņu.
9. Ja vadierīcei ir iespiešanas iespējas, skatiet 13.–17. darbību par instrumentu apmaiņu.
10. Ja vadierīcei ir atvienošanas iespējas, skatiet 18.–21. darbību par instrumentu apmaiņu.

INSTRUMENTU APMAIŅA
(FIKSĒŠANAS VADIERĪCE)
11. Pirms vadierīci piestiprināt ISOLATOR skavai, vadotnes proksimālais gals ir jāatskavo no sterilā auduma.
12. Turot vadierīci, instrumenta piestiprināšanas tapu ievietojiet sistēmas ISOLATOR skavas piestiprināšanas uzgalī. Kad 

vadierīce ir piestiprināta, nemēģiniet to noņemt, velkot vadierīci ar spēku. (Skatiet 4. att.)

INSTRUMENTU APMAIŅA
(IESPIEŠANAS VADIERĪCE)
13. Ja izmantojat AtriCure instrumenta iespiešanas vadierīci, piestipriniet vadierīci pie sistēmas ISOLATOR distālā gala, 

izmantojot ķirurģiskās standarta metodes.
14. Izmantojiet vadierīci kā palīglīdzekli, kad ievietojat sistēmu ISOLATOR iepriekš izveidotajā pozicionēšanas plaknē.
15. Pēc sistēmas ISOLATOR novietošanas uzmanīgi izņemiet vadierīci no distālās spīles. 
PIEZĪME. Pirms ablācijas veikšanas iespiešanas vadierīce ir jāizņem. (Skatiet 22. darbību)
PIEZĪME. Papildu lente ļauj ķirurgam izveidot disekcijas plakni vienā virzienā (zemākā vai augstākā) un manevrēt lenti un 
vadotni caur šo disekcijas plakni, lai instrumentu (skavu) varētu izmantot no pretējā virziena. 
16. Ja ierīces izvietojuma virzienu ir nepieciešams mainīt uz pretējo, primārās pārnešanas lentes distālajai kabatai ir 

jāpiestiprina papildu lente. 
17. Pēc disekcijas plaknes izveidošanas velciet primārās lentes distālo galu, vienlaikus nodrošinot pretdarbību papildu lentes 

proksimālajā galā, lai vadotne tiktu izvilkta cauri disekcijas plaknei.

INSTRUMENTA NOMAIŅA (NOŅEMAMA VADIERĪCE)
18. Pirms vadierīci piestiprināt ISOLATOR skavai, vadotnes proksimālais gals ir jāatskavo no sterilā auduma.
19. Turot vadotni, kā parādīts nākamajā attēlā, novietojiet ribu atbilstoši distālās spīles augšējai virsmai, instrumenta 

piestiprināšanas tapu ievietojiet sistēmas ISOLATOR piestiprināšanas uzgalī (4. attēls) un pagrieziet to pulksteņrādītāja 
virzienā par 180°, līdz tā ir nostiprināta. Kad vadierīce ir nostiprināta, to nedrīkst noņemt, velkot ar spēku.

20. Ja ierīces izvietojuma virzienu ir nepieciešams mainīt uz pretējo, primārās pārnešanas lentes distālajai kabatai ir 
jāpiestiprina papildu lente. 

21. Pēc disekcijas plaknes izveidošanas velciet primārās lentes distālo galu, vienlaikus nodrošinot pretdarbību papildu lentes 
proksimālajā galā, lai vadotne tiktu izvilkta cauri disekcijas plaknei.

NOŅEMŠANA UN IZMEŠANA
22. Lai no instrumenta noņemtu iespiešanas vadierīces piestiprināšanas uzgali, satveršanas instrumentu novietojiet 

instrumenta distālajā galā un grozot uzmanīgi atvirziet piestiprināšanas uzgali no instrumenta spīles.
23. Lai no instrumenta noņemtu atvienojamās vadierīces piestiprināšanas uzgali, turiet vadierīci un pagrieziet pretēji 

pulksteņrādītāju kustības virzienam par 180°.
24. Pirms ķirurģiskās procedūras pabeigšanas ir jāpārliecinās, ka vadierīce ir noņemta no ķirurģiskās zonas. Pēc lietošanas 

vadierīce ir jāizmet. Ierīces komponentu izmešana un pārstrāde ir jāveic saskaņā ar vietējiem normatīvajiem aktiem un 
pārstrādes plāniem.

KĀ PIEGĀDĀTS
Vadierīce tiek piegādāta kā STERILS instruments, un to ir paredzēts lietot tikai vienam pacientam.
Sterilitāte tiek garantēta, kamēr iepakojums nav atvērts vai bojāts. 
Nedrīkst sterilizēt atkārtoti.
Vadierīci nedrīkst lietot pēc tam, kad ir beidzies norādītais derīguma termiņš.

LIETOTA PRODUKTA ATGRIEŠANA
Ja kāda iemesla dēļ šie produkti ir jāatgriež uzņēmumam ATRICURE, pirms produkta atpakaļnosūtīšanas jums ir nepieciešams 
sazināties ar uzņēmumu ATRICURE un saņemt preču atpakaļnosūtīšanas atļaujas (Return Goods Authorization — RGA) numuru. 
Ja produkti ir saskārušies ar asinīm vai citiem ķermeņa šķidrumiem, pirms iepakošanas tie ir rūpīgi jānotīra un jādezinficē. Tie 
ir jāsūta vai nu oriģinālajā kārbā, vai līdzvērtīgā kārbā, lai sūtīšanas laikā nerastos bojājumi; un tie ir atbilstoši jāmarķē ar RGA 
numuru un ar norādēm par sūtījuma satura bioloģiskā apdraudējuma veidu.
Sazinieties ar uzņēmumu ATRICURE, Inc., lai noskaidrotu RGA numuru un saņemtu norādījumus par tīrīšanu un materiāliem, 
sūtīšanai piemērotiem konteineriem un pareizu marķēšanu. 

 UZMANĪBU! Veselības aprūpes iestādes pienākums ir pienācīgi sagatavot un identificēt nosūtīšanai paredzētos produktus. 

ATRUNAS PAZIŅOJUMI
Lietotāju atbildība ir nodrošināt šī produkta lietošanai pieņemamos nosacījumus pirms produkta lietošanas un gādāt, lai šis 
produkts tiktu izmantots vienīgi tādā veidā, kā aprakstīts šajās lietošanas instrukcijās, tostarp, bet ne tikai, lai šis produkts 
netiktu lietots atkārtoti. Uzņēmums AtriCure, Inc. neatbild par nejaušiem, īpašiem vai izrietošiem zaudējumiem, bojājumiem 
un izdevumiem, kuri radušies tādēļ, ka šis produkts apzināti tika lietots nepareizi vai atkārtoti, tostarp par zaudējumiem, 
bojājumiem vai izdevumiem saistībā ar miesas bojājumiem vai īpašuma bojājumiem.
Šajās lietošanas instrukcijās ir aprakstītas procedūras pareizai produktu lietošanai. Par visām novirzēm no šīm procedūrām, kas 
var apdraudēt produkta darbību, atbild lietotājs.

BG ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА БЪЛГАРСКИ

Лента водач за инструменти AtriCure® GlidepathTM

ЛЕНТА ВОДАЧ ЗА ИНСТРУМЕНТИ GLIDEPATH

НОМЕНКЛАТУРА (ВИЖТЕ ФИГУРА 1)

[1] Странично ухо
[2] Дистален джоб 
[3] Съединителен връх за инструменти

[4] Червена еластична водеща част
[5] Основна трансферна лента (прозрачна)
[6] Допълнителна ивица

ОПИСАНИЕ
Лентата AtriCure Glidepath™ (Водач) е хирургично устройство за употреба върху един пациент, предназначено да улесни 
насочването на хирургични инструменти през меките тъкани при общи хирургични процедури.
Има три групи водачи, които могат да се използват с устройствата ATRICURE ISOLATOR. 

• Щифтов водач (вижте фигура 1, Щифтов), предназначен за монтиране към устройства, снабдени с вграден 
постоянен съединителен връх.

• Кух водач (вижте фигура 1, Кух), предназначен за монтиране към инструменти без вградени съединителни върхове. 
• Снемаем водач (вижте фигура 1, Снемаем), предназначен за монтиране към устройства, снабдени със снемаем 

съединителен връх.

ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Лентата AtriCure Glidepath™ е стерилно изделие за еднократна употреба при общи хирургични процедури.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
• Няма известни

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

За да предотвратите риска от инфекция на пациента, проверете опаковката на продукта, преди да я отворите, за да сте 
сигурни, че стерилната преграда не е нарушена. Не използвайте водача, ако стерилната преграда е нарушена. 

 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
• Прочетете внимателно всички указания за лентата AtriCure Glidepath™ (Водач), преди да използвате това 

устройство. Неспазването на указанията може да причини травма и/или да доведе до неправилно функциониране 
на устройството.

• Не стерилизирайте повторно и не използвайте повторно инструмента. Повторната стерилизация може да причини 
загуба на експлоатационна пригодност или травма на пациента. Да се използва само върху един пациент. 

• Уверете се, че водачът е отстранен от хирургичното поле преди завършване на хирургичната процедура. 
• Ако водачът е снабден с кухия накрайник за свързване, уверете се, че е изваден от клампата, и стерилизирайте 

полето, преди да пристъпите към аблация.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ПОДГОТОВКА
1. Проверете опаковката на устройствата, за да се уверите, че стерилността на продукта не е нарушена. Извадете 

стерилизираните инструменти от опаковката им по стандартна стерилна техника.
РАЗПОЛАГАНЕ НА GLIDEPATH
ЛЕНТА ВОДАЧ
2. Водачът може да се използва с най-разпространените хирургични инструменти за общо отпрепариране или 

клампиране (спомагателни инструменти) за създаване и поддържане на отпрепарационна равнина, която 
улеснява поставянето на клампата ISOLATOR около структурите по стандартна хирургична техника.

3. Застопорете проксималния край на водача към стерилния чаршаф близо до оперативното поле.
4. Поставете дисталния край на спомагателния инструмент изцяло в дисталния джоб на частта с прозрачната ивица 

на водача. (Вижте Фигура 2) 
5. Дисталната част на водача ще остане прикрепена към спомагателния инструмент по време на позиционирането. 
Забележка: По преценка на потребителя върху водача може да бъде нанесен лубрикант.
6. След като разположите водача по желания начин, използвайте захващащо приспособление, за да хванете едно 

от страничните уши (фигура 3) на водача и да го извадите от спомагателния инструмент. От външната страна 
застопорете дисталния край на водача близо до оперативното поле. (Вижте Фигура 3)

Забележка: Ако се използва шарнирен инструмент за отпрепариране, блокирането на шарнира може да улесни 
изваждането на водача.
7. По желание водачът може да се използва за ретракция на меки тъкани или за въвеждане на допълнителни 

инструменти през вече създадената отпрепарационна равнина. 
8. Ако водачът е снабден с щифтов накрайник, вижте стъпки 11 – 12 за процедурата за смяна на инструменти.
9. Ако водачът е снабден с кух накрайник, вижте стъпки 13 – 17 за процедурата за смяна на инструменти.
10. Ако водачът е снабден със снемаем накрайник, вижте стъпки 18 – 21 за процедурата за смяна на инструменти.

СМЯНА НА ИНСТРУМЕНТИ
(ВОДАЧ С ЩИФТ)
11. Преди да прикрепите водача към клампата ISOLATOR, освободете проксималния край на водещата част от 

стерилния чаршаф.
12. Като придържате водача, поставете свързващия щифт за инструменти в съединителния връх на клампата 

ISOLATOR. След закрепване на водача не се опитвайте да го извадите, като го дърпате силно. (Вижте Фигура 4)

СМЯНА НА ИНСТРУМЕНТИ
(КУХ ВОДАЧ)
13. Ако използвате кухия водач за инструменти AtriCure, прикрепете водача към дисталния връх на ISOLATOR чрез 

стандартна хирургична техника.
14. Използвайте водача за по-лесно разполагане на ISOLATOR във вече създадената позиционна равнина.
15. Свалете внимателно водача от дисталната челюст след разполагането на ISOLATOR. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Кухият водач трябва да се премахне преди аблацията. (вижте стъпка 22)
ЗАБЕЛЕЖКА: Допълнителната ивица позволява на хирурга да създаде отпрепарационна равнина в една посока (надолу 
или нагоре) и да прокара лентата и водещата част през отпрепарационната равнина така, че съответният инструмент 
(клампа) да може да се използва от срещуположната посока. 
16. Ако се налага обръщане на посоката на разполагане на устройството, допълнителната ивица се закрепва към 

дисталния джоб на основната трансферна лента. 
17. След създаване на отпрепарационната равнина издърпайте дисталния край на основната трансферна лента, 

като същевременно приложите законтрящо усилие върху проксималния край на допълнителната ивица така, че 
водещата част да бъде издърпана през отпрепарационната равнина.

СМЯНА НА ИНСТРУМЕНТИ (СНЕМАЕМ ВОДАЧ)
18. Преди да прикрепите водача към клампата ISOLATOR, освободете проксималния край на водещата част от 

стерилния чаршаф.
19. Като придържате водача, както е показано на илюстрацията по-долу, поставете изпъкналия край срещу горната 

повърхност на дисталната челюст и поставете свързващия щифт за инструменти в съединителния връх на ISOLATOR 
(фигура 4) и завъртете на 180° по часовниковата стрелка, докато се захване стабилно. След като закрепите стабилно 
водача, не се опитвайте да го извадите, като го дърпате силно.

20. Ако се налага обръщане на посоката на разполагане на устройството, допълнителната ивица се закрепва към 
дисталния джоб на основната трансферна лента. 

21. След създаване на отпрепарационната равнина издърпайте дисталния край на основната трансферна лента, 
като същевременно приложите законтрящо усилие върху проксималния край на допълнителната ивица така, че 
водещата част да бъде издърпана през отпрепарационната равнина.

СВАЛЯНЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ
22. За да отделите кухия съединителен връх на водача от инструмента, поставете притискащ инструмент върху 

дисталния край на инструмента и внимателно издърпайте съединителния връх от челюстта на инструмента с 
ротационно движение.

23. За да свалите снемаемия съединителен връх на водача от инструмента, хванете водача и го завъртете на 180° 
обратно на часовниковата стрелка.

24. Уверете се, че водачът е отстранен от хирургичното поле преди завършване на хирургичната процедура. 
Изхвърлете водача след употреба. Спазвайте местните нормативни разпоредби и планове за рециклиране по 
отношение на изхвърлянето или рециклирането на части на устройствата.

КОМПЛЕКТ НА УСТРОЙСТВОТО
Водачът се доставя като СТЕРИЛЕН инструмент и е предназначен за използване само върху един пациент.
Стерилността е гарантирана, освен ако опаковката не е отворена или нарушена. 
Не стерилизирайте повторно.
Не използвайте водача след посочения срок на годност.

ВРЪЩАНЕ НА ИЗПОЛЗВАН ПРОДУКТ
Ако поради някаква причина продуктите трябва да бъдат върнати на ATRICURE, преди изпращането им трябва да се 
снабдите с оторизационен номер за върнати стоки (RGA) от ATRICURE. 
Ако продуктите са били в контакт с кръв или телесни течности, преди опаковането им трябва да бъдат щателно 
почистени и дезинфекцирани. Трябва да бъдат изпратени или в оригиналната си кутия, или в еквивалентна такава, за да 
се предотврати повреда при транспортирането, като трябва да бъдат поставени етикети с RGA номера и обозначение, че 
пратката е с биологично опасно съдържание.
Указания за почистване и материали, включително подходящи транспортни контейнери, точните етикети и RGA номер 
могат да бъдат получени от ATRICURE, Inc. 

 ВНИМАНИЕ:  Здравното заведение носи отговорност за това продуктите да бъдат правилно подготвени и 
обозначени за транспортиране. 

ДЕКЛАРАЦИИ ЗА ОТКАЗ
Потребителите носят отговорност за одобряване на приемливото състояние на този продукт преди употребата му, както 
и за това да се гарантира, че продуктът се използва само по начина, описан в тези инструкции за употреба, включително, 
но не само, да се гарантира, че продуктът няма да бъде използван повторно. При никакви обстоятелства AtriCure, Inc. 
няма да носи отговорност за случайни, специални или последващи загуби, повреди или разходи, които са резултат от 
умишлено неправилно използване или повторно използване на този продукт, включително загуба, повреда или разход, 
свързан с физическа травма или материална щета.
Тази инструкция за употреба описват процедурите за правилното използване на продуктите. Потребителят носи 
отговорност за всяко отклонение от тези процедури, което може да влоши работата на продуктите.
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lääkärin määräyksestä\el Προσοχή: Η ομοσπονδιακή 
νομοθεσία (των ΗΠΑ) περιορίζει την πώληση αυτής 
της διάταξης από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού\
no Forsiktig: Føderal lovgivning (USA) krever at denne 
enheten selges gjennom eller på bestilling fra lege\
lv Uzmanību! Federālie (ASV) tiesību akti atļauj šīs 
ierīces tirdzniecību tikai ārstiem vai ar ārstu norīkojumu\
bg Внимание: Според федералното законодателство 
(САЩ) това изделие може да бъде продавано само от 
или при поръчка на лекар

en Lot Number\de Chargennummer\
nl Partijnummer\fr Numéro de lot\
it Numero di lotto\es Número de lote\
pt Número de lote\cs Číslo šarže\da Lotnummer\
pl Numer partii\sk Číslo šarže\sv Partinummer\
fi Eränumero\el Αριθμός παρτίδας\no Lotnummer\
lv Partijas numurs\bg Партиден номер

en AAttention. See Instructions for Use\
de Achtung: Gebrauchsanweisung beachten\nl Let 
op: raadpleeg de gebruiksaanwijzing\fr Attention. 
Consulter le mode d’emploi\it Attenzione! Vedere 
le istruzioni per l’uso\es Atención. Consultar las 
instrucciones de uso\pt Atenção. Consulte as Instruções 
de Uso\cs Pozor. Viz návod k použití\da Bemærk. 
Se brugsanvisningen\pl Uwaga. Patrz instrukcja 
użycia\sk Pozor. Prečítajte si návod na použitie\
sv OBS! Se instruktionerna för användning\fi Huomio. 
Noudata käyttöohjeita\el Προσοχή. Ανατρέξτε 
στις οδηγίες χρήσης\no Obs! Se bruksanvisningen\
lv Uzmanību! Skatiet lietošanas instrukcijas\
bg Внимание. Вижте инструкциите за употреба

en Product complies with the requirements of 
directive 93/42/EEC\de Das Produkt erfüllt die 
Anforderungen der europäischen Richtlinie 
93/42/EWG\nl Product voldoet aan de vereisten 
van richtlijn 93/42/EEG\fr Produit conforme aux 
exigences de la directive 93/42/CEE\it Il prodotto 
è conforme ai requisiti della Direttiva 93/42/CEE\
es El producto cumple los requisitos de la Directiva 
93/42/CEE\pt O produto cumpre os requisitos 
da diretiva 93/42/CEE\cs Produkt je v souladu s 
požadavky směrnice 93/42/EHS\da Produktet 
opfylder kravene i direktiv 93/42/EØF\pl Produkt 
spełnia wymogi dyrektywy 93/42/EWG\sk Produkt 
vyhovuje požiadavkám smernice 93/42/EHS\
sv Produkten uppfyller kraven i direktiv 93/42/EEG\
fi Tuote täyttää direktiivin 93/42/ETY vaatimukset\
el Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της 
οδηγίας 93/42/ΕΟΚ\no Produktet oppfyller kravene 
i direktiv 93/42/EØF\lv Produkts atbilst Direktīvas 
93/42/EEK prasībām\bg Продуктът отговаря на 
изискванията на Директива 93/42/ЕИО

en Manufacturer\de Hersteller\nl Fabrikant\fr Fabricant\
it Produttore\es Fabricante\pt Fabricante\cs Výrobce\
da Producent\pl Producent\sk Výrobca\sv Tillverkare\
fi Valmistaja\el Κατασκευαστής\no Produsent\
lv Ražotājs\bg Производител

en Caution\de Vorsicht\nl Let op\fr Attention\
it Attenzione\es Precaución\pt Cuidado\
cs Upozornění\da Forsigtig\pl Przestroga\
sk Upozornenie\sv Varning\fi Huomio\el Προσοχή\
no Forsiktig\lv Uzmanību!\bg Внимание

en Non-Pyrogenic\de Nicht pyrogen\nl Niet-pyrogeen\
fr Apyrogène\it Apirogeno\es Apirógeno\pt Apirogénico\
cs Apyrogenní\da Ikke-pyrogen\pl Niepirogenny\
sk Nepyrogénne\sv Icke pyrogen\fi Pyrogeeniton\
el Μη πυρετογόνο\no Ikke-pyrogen\lv Nepirogēns\
bg Апирогенен

en Do Not Use if the Package is Damaged\
de Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt ist\nl Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd\fr Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé\it Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata\es No utilizar si el envase 
está dañado\pt Não utilizar se a embalagem 
estiver danificada\cs Jestliže je obal poškozený, 
nepoužívejte jej\da Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget\pl Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone\sk Nepoužívať, 
ak je balenie poškodené\sv Använd inte om 
förpackningen är skadad\fi Älä käytä, jos pakkaus 
on vahingoittunut\el Μην χρησιμοποιείτε εάν 
η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά\no Må ikke 
brukes hvis emballasjen er skadet\lv Nelietot, 
ja iepakojums ir bojāts\bg Да не се използва, 
ако опаковката е нарушена

en Sterilized by Ethylene Oxide\de Sterilisiert mit 
Ethylenoxid\nl Gesteriliseerd met ethyleenoxide\
fr Stérilisé à l’oxyde d’éthylène\it Sterilizzato con 
ossido di etilene\es Esterilizado con óxido de etileno\
pt Esterilizado com óxido de etileno\cs Sterilizováno 
ethylenoxidem\da Steriliseret med etylenoxid\
pl Wysterylizowany tlenkiem etylenu\sk Sterilizované 
etylénoxidom\sv Steriliseras med etylenoxid\fi Steriloitu 
etyleenioksidilla\el Αποστειρώνεται με οξείδιο του 
αιθυλενίου\no Sterilisert med etylenoksyd\lv Sterilizēts 
ar etilēnoksīdu\bg Стерилизиран с етиленов оксид

en Do Not Re-Sterilize\de Nicht resterilisieren\
nl Niet opnieuw steriliseren\fr Ne pas restériliser\
it Non risterilizzare\es No volver a esterilizar\pt Não 
reesterilizar\cs Nesterilizujte opakovaně\da Må 
ikke resteriliseres\pl Nie sterylizować ponownie\
sk Nesterilizujte opakovane\sv Omsterilisera 
inte\fi Ei saa steriloida uudelleen\el Μην 
επαναποστειρώνετε\no Skal ikke steriliseres på 
nytt\lv Nesterilizēt atkārtoti\bg Не стерилизирайте 
повторно

en Do Not Re-Use\de Nicht wiederverwenden\
nl Niet opnieuw gebruiken\fr Ne pas réutiliser\
it Non riutilizzare\es De un solo uso\pt Não reutilizar\
cs Nepoužívejte opakovaně\da Må ikke genbruges\
pl Nie używać ponownie\sk Nepoužívajte opakovane\
sv Får ej återanvändas\fi Ei saa käyttää uudelleen\
el Μην επαναχρησιμοποιείτε\no Skal ikke brukes på nytt\
lv Nelietot atkārtoti\bg Не използвайте повторно

en Not made with Natural Rubber Latex\
de Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt\
nl Niet vervaardigd met latex van natuurlijk 
rubber\fr Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel\it Non realizzato con lattice di gomma 
naturale\es No contiene látex de caucho natural\
pt Não contém látex de borracha natural\cs Není 
vyrobeno z přírodního latexu\da Fremstillet 
uden naturgummilatex\pl Nie zawiera lateksu 
naturalnego\sk Pri výrobe sa nepoužila prírodná 
latexová guma\sv Ej tillverkad av naturgummilatex\
fi Ei valmistettu luonnonkumilateksista\
el Δεν κατασκευάζεται από λάτεξ φυσικού 
καουτσούκ\no Ikke laget av naturgummilateks\
lv Nav izgatavots no dabiskā kaučuka lateksa\
bg Не е произведен с естествен латексов каучук


